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ΑΔΟΛΦΟΤ ΒΕΛΟ ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΟΥ ΛΩΤΕΝ

Ο Μ Ή Τ Ρ Ο Κ Τ Ο Ν Ο Σ

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

[Συνέχεια]

Ν'
Ό  Μοΰλ έπίσης άνεγνώρισε τόν Λ α υ 

ρέντιον.
—  Τί έρχεσθε νά κάμ ίτε  έδώ αυτήν 

τήν ώραν ; τόν ήρώτησε.
—  Και βεϊ; ;
—  Έ γ ώ ,  έκπληρώ τά  χρέη μου.
—  Καί έγώ άπαλάσσομαι άπό τά  ίδ ι-  

κά μου.
—  Δηλαδή μου φα ίνετα ι δτι θέλετε νά 

τά  άθετήσετε.
— Πιθανόν, αΰτό δέν άφορά σάς, άλλά

έμ έ '—  Μέ συγχωρεϊτε, άφοροί καί έμέ . 
Καί έπειδή σόίς ευρίσκω μέ το ιαύτην  κα 
λήν πρόθεσιν, θά προσκαλέσω έ'να τών 
κλητήρων μου, ό όποιος θά σάς όδηγήσγ) 
είς τόν πλησιέστερον άστυνομικόν σ ταθ - 
μ.όν. Ή  νΰξ θά δροσίσγ) τά ς  ιδέας σου.

— "Οχι τόσον, δσον τό λουτρόν, τό 
όποιον έσκόπευα νά κάμω. Θά άναβληθϊί 
δ ι’ αΰριον, δέν πειράζει.

—  Λοιπόν είνε άποφασισμένον.
—  Β εβα ιότατα .
—  Δέν εϊσθε ευχαριστημένος άπό τήν 

θέσιν,τήν όποιαν έ'χετε είς τό έργοστάσιον 
αΰτό, έκεϊ κάτω .

—  Τό γνωρίζετε καί αΰτό ;
—  Γνωρίζω τά  π ά ντα .  Γνωρίζω μ ά λ ι

στα δτι καί πρό ολίγου σάς έξύβρισαν,καί 
ό α ίτ ιος τούτου έλαβε ήδη καί τόν προ
βιβασμόν του.

—  Ώ !  είπεν ό Λαυρέντιος έκπλη κτο ς . .. 
Λοιπόν ό έργάτης αΰτός,ό όποιος μοί έρ- 
ριψε τό όνομά μου κα τά  πρόσωπον, είνε 
αστυνομικός κλητήρ ;

Ό  Μοΰλ δέν άπ*κρίθη.
—  Εμπρός ! είπε μ ετ ’ άνυπομονησίας" 

α.ς τελειώσωμ,εν. Έ χ ω  άλλην έργασίαν 
καί δέν δύναμαι νά κάθωμαι έδώ νά σάς 
φ υ λ ά τ τω .  Μοί ύπόσχεσθε δτι δέν θά κ ά 
μετε τά  ίδ ια ;

—  Ναί, υπό έ'να δρον.
—  Ποιον ;
— Νά μέ μεταχειρισθήτε ώς μέσον , 

ΐνα άνακαλύψω τούς δολοφόνους τής μ ε 
τράς μου.

—  Είνε αδύνατον ’ σόίς το είπον ήδη.
—  Δ ια τ ί  άδύνατον ;
— Διά πολλάς α ιτ ία ς ,  τών οποίων μία 

είνε δτι θά μάς εισθε έντελώς πεοιττός'
— 'Οπωσδήποτε δέν θά καταστρέψω 

τό έργον σας. Τί άνεκαλύψατε ;
—  Τ ίποτε , άλλ" ίσως εύρίσκομαι έπί 

τ ά  ίχνη .
—  Πιστεύετε ; είπεν ό Λαυρέντιος ά- 

νασκιρτήσας έκ χαράς.
‘Τπήρχεν εις τίιν κραυγήν αΰτήν το ι-  

α ύ ιη  ειλ ικρίνε ια ,ώστε ό Μοΰλ συνεκινήθη.

—  ’Ακούσατε τώ  είπε" πολΰ κακόν 
καιρόν έκλέγετε διά νά φονευθήτε" μετά 
δύο ώρας θά είμαι έντελώς πληροφορημέ· 
νος περί υμών καί ή τύχη  σας πιθανόν 
νά μεταβληθή.

Καί έπειδή ό Λαυρέντιος τόν κατεστε- 
νοχώρει δ ι’ έρωτήσεων :

—  Ά ρκε ΐ ,  διέκοψεν ό έπιθεωρητής.Είνε 
σχεδόν όκτώ ώραι καί έχω έργασίαν. Θά 
μοί κάμετε την χάριν νά έπανέλθετε είς 
την κατο ικ ία ν  σας.

—  Είς τό έργοστάσιον,μεταξύ τών έρ- 
γα τώ ν  έκείνων καί ύστερον άπό δσα συ- 
ν έβ η σ α ν ; Ποτέ !

—  Ά  ! μήπως ή λύσσα τής αΰτοχε ι-  
ρίας σόίς κατέλαβε καί πάλ ιν  ;

—  "Οχι, μετά τά ς  έλπ ίδα ς ,τά ς  οποίας 
μοί έδώκατε.

—  Λοιπόν, δέν σκοπεύετε τότε νά 
διέλθετε την νύκτα  έδώ ;

—  Θά προσκολληθώ είς υμάς μέχρις 
οΰ μοί παραχωρήσητε δ ,τ ι  σάς ζη τώ .

—  "Α ! έπ ιτρέψατε ! είπεν ό έπιθεω- 
ρητής διά φωνής αΰστηράς.

Αίφνης ιδέα τ ις  τ φ  έπήλθε καί έπα- 
νέλαβεν :

—  Έλησμόνησα ! . . .  δύνασθε ίσως νά 
μοί δώσητε άναγκα ίας  τ ινά ς  πληροφορίας.

— Οποίας ; ήρώτησεν ό Λαυρέντιος 
ζωηρώς.

—  "Ελθετε ! είπεν ό Μούλ , έβράδυνα 
ήδη . . .  άς βαδίζωμεν ταχέως .

Έ φθασαν  είς τήν όδόν διά μέσου τών 
άγρών καί άνήλθον μέχρι τοΰ Πουτώ.

Ό  Μοΰλ είσήλθεν είς τ ι  οίνοπω’λεΐον 
καί έζήτησεν ιδιαίτερον δωμάτιόν. Ό  
Λαυρέντιος έπερίμενε μ ετ ’ αγων ίας νά 
τόν έρωτήστρ.

—  Δέν πρόκειται περί τής ΰποθέσεώς 
σας, είπεν ό Μούλ.

—  “Α ! είπεν ό Λαυρέντιος μετά σ τε
ναγμού άπογοητεύσεως.

—  Ά φ ’ δτου εύρίσκεσθε είς τά  μέρη 
α ΰ τά ,  έξηκολούθησεν ό έπιθεωρητής, πη 
γα ίνετε  πάντοτε καί περιφέρεσθε περί τόν 
κήπον τοΰ κυρίου Σουσά' σήμερον μ ά λ ι 
στα τό πρωί είσήλθετε έντός.

Ό  Λαυρέντιος έκαμε κίνημα έκπλήξεως 
καί σχεδόν φρίκης. Πώς ή αστυνομία ή- 
δύνατο νά είνε πληροφορημένη περί τών 
έλαχίστων αΰτοΰ διαβ/ιμάτων;

—  ’Ολίγον μέ ένδιαφέρουσιν α ί αίσθη- 
μ α τ ικα ί α ΰ τα ί  έκδροκ-αί, έπανέλαβεν ό 
Μούλ. Ά λ λ ’ ένώ τάς έκάμνετε, θά παρε- 
τηρήσατε πρός νότον τοΰ κήπου,άπό τοΰ 
όποιου χωρίζεται διά τ ίνος, στενοΰ δρό
μου, μικράν περιοχήν περικλειομένην κατά 
τά  τρία μερη άπό τοίχον καί κατά  τά 
τέταρτον,πρός τό δυτικόν μέρος,άπό φρα
γ μ ό ν  έν τώ  μέσψ υπάρχει κομψοτάτη 
οικία, ή όποία φα ίνετα ι διά μ-έσου τών 
κ ιγκλ ίδων τής θύρας τής εισόδου.

—  Πράγματι, τό παρετήρησα.
—  Μέγας τ ις  σκύλος έγαύγ ιζε  δταν έ- 

πλησ ιάζετε  πρός τήν θύραν.
—  Ναί, άλλά  νομίζω δτι δέν ήκουσα 

γα υγ ίσ μ α τα  σήμερον.
—  Υ πά ρ χε ι σπουδαίος λόγος. Χθές 

κυριακήν, τό έργοστάσιον ήτο κλειστόν '

παρετηρήσατε περί τάς δύο ή τρεις $ρας 
ένα άνθρωπον μέ κασκέτον καί έπανωφό- 
ριον λινόν στακτόχρουν, ό όποιος περιε- 
πλανάτο  πρός αΰτό τό μέρος

—  Ναί, έργάζεται είς τό έργοστάσιον.
—  Κ άλλιστα  ! είπεν ό Μούλ, πώς ο

νομάζεται ;
—  Δερού. Είνε άνθρωπος βίαιος καί. 

τοΰτο τό παρετήρησα απόψε' άμα ϊ -  
μαθεν δτι ονομάζομαι Δαλισιέ έξέβαλε 
κραυγάς άγανακτήσεως καί ώρμησε πρός 
έμέ μέ άπειλητ ικόν υφος.

—  Φυσικόν. Μόνον παρόμοιοι κατερ- 
γαραΐοι κάμνουν τόν τίμιον.

Κατ' αΰτήν  τήν στ ιγμήν,  άνθρωπός 
τ ις  , δν ό Λαυρέντιος άνεγνώρισε ώς 
τόν έργάτην δστις είχεν άνακαλύψει τό 
δνομά του είς τό έογοστάσιον, είσήλθεν, 
έχαιρέτισε τόν Μοΰλ μετά σεβασμού καί 
έφάνη έκπλαγε ίς  ίδών τόν Λαυρέντιον.

—  Τορέν, είπεν ό Μούλ, πρός τόν νεω- 
στί έλθόντα, έλησμόνησες απόψε δτι ά ν 
θρωπος, νομίμως αθωωθείς άπό οίανδή- 
ποτε κατηγορίαν, είνε ιερός διά σέ , καί 
έχει δικαίωμ,α πρός τήν αδιαφορίαν σου 
τοΰλάχ ιστον . Ζήτησε συγγνώμην άπό τόν 
κύριον.

Ό  κλητήρ ΰπεκλ ίνατο  καί έτραύλισε 
λέζε ις τ ινάς συγγνώμης.

—  Τόρα,είπεν ό Μοΰλ είς τόν Λαυρέν
τ ιον, άφή σατέμ ας .

Ή  δ ια τα γή  αυτη  ήν έξ έκείνων, α ΐ 
τ ινες οΰδεμίαν έπ ιδέχοντα ι άπάντησιν .  
“Αλλως ό Λαυρέντιος ήρξατο υφ ιστάμε
νος τήν υπεροχήν τοΰ άστυνομικοΰ έπ·.- 
θεωργιτοΰ,τοΰ άνθρώπου αΰτοΰ, δστις π ι 
θανώς έκράτει είς χεΐράς του τήν άποκα- 
τάστασ ίν  του. ‘Τπήκουσε χωρίς νά προ- 
φέργ] λέξιν.

Έ γκατέλε ιψ ε  τό Πουτώ καί άνήλθε διά 
μέσου τών άγρών, δλως έκπληκτος διά 
τήν μεταβολήν ήτ ις  έγένετο έν αΰτώ  άπό 
τής συναντήσεως τα ύ τη ς .  “Ηδη είχε πε- 
ποίθησιν είς τό μέλλον,κα ί χωρίς νά γνω- 
ρίζγΐ δ ια τ ί ,  ήλπ ιζεν  !

Έ ν τούτοις ητο σχεδόν ή έννάτη ώρα' 
ποΰ νά ύπάγη  ; τ ί  νά πρά^η ;

Εσυλλογίσθη τάς πληροφορίας, &ς τ φ  
έζή τησεν ό Μούλ, τήν οικίαν καί τήν πε
ριοχήν έκείνην, είς ήν π ιθανώς αιματηρόν 
τ ι  δράμα θά διεδραματίζετο, καί ή άβε- 
βαιότης του,δ ιπλασιαζόμενη ύπό τής πε - 
ριεργιίας, τόν παρέσυρε πρός τό μέρος 
έκεΐνο.

Μετά είκοσι λ επ τά  ήτο προ τής θύοας 
τής περιοχής. Παρετήρησε διά μέσου τώ ν  
κ ιγκλ ίδων καί διέκοινε φώς είς τό ίσό- 
γαιον. Ήκροάσθη, ά λ λ ’ οΰδείς θόρυβος, 
οΰδεμία κίνησις περί αΰτόν.

Ή  νΰξ ήτο σκοτεινή, άλλά  θερμ-ή κα ί 
αιθρία.

"Εκαμε βήματά τ ινα  μετά προφυλά- 
ξεως, έκρύβη έντός λάκκου καί άπεφά- 
σισε νά περιμείν»).

Μετ’ ολίγον ήκουσεν έλαφρά βήμ ατχ  
διευθυνόμενα πρός τό μέρος του' ε ίτα  δ ιέ- 
κρινε π λησ ιέσ τα τα  αΰτώ  δύο σκιάς, 
α ΐτ ινες  άπεικονίζοντο μελαναί έπί τοΰ 
έδάφους.



Αί δύο σκιαί έσταμάτησαν καί ώμίλνι- . 
σαν χαμηλοφώνως.

— ’Έ χεις τό αντικλείδι,Λορέν ; Καλά. 
Θά είσελθης σ ιγά -σ ιγά .Ό .  γέρων ειδοποι- 
ήθη καί δέν θά φοβηθή. Θά κλείσης αύ -  
τόν και την ύπηρέτοιαν είς τό πρώτον π ά 
τωμα καί θά καταβης πάλ ιν  είς τό ισό
γειον' σβύνεις τά φως καί περιμένεις. Ηε- 
βαια θά γίνε ι απόψε . . . Είξεύρεις μέχρι 
Γ.οίου σημείου θά άφήσης νά προχωρήση ’ 
ή έκτελεσις,

— Μείνετε ήσυχος.
— Έ χ ε ις  τό ρόπαλόν σου. Δέν θά κά- 

μης χρήσιν αυτοΰ παρά είς την έσχάτην 
α νάγκην .. .  Έ ν άνάγκη θά σπεύσω καί 
έ γώ . . .  "Οσον ί>ιά τόν σύντροφον, ·ό όποιος 
θχ παραμονεύτρ, έάν εινε μόνος, μη ανή 
συχης, τόν αναλαμβάνω έγώ.

—  Καλά.
Ό  Λορέν είσέδυσεν είς τόν κήπον, ε ίτα  

είς την οικίαν χωρίς νά κάμη τόν έλάχι- 
«τον κρότον.

Κατά τόν αΰτάν χρόνον, ό Μούλ ήκο- . 
λούθει τόν φραγμόν πρός τό δυτικόν μέρος 
χαί έτοποθετηθη είς άπόστασιν πεντή- 
κοντα περίπου βημάτων άπό τοΰ Λ αυ
ρέντιου,είς τό μέρος δ ι’ού ύπέθετε οτι θά 
ΰπερεπήδων είς τόν κήπον.

Ό  Λαυρέντιος έμεινεν είς την θέσιν του 
μτ, τολμών νά κινηθίΐ ,  ουδέ ν’άναπνεύση ' 
τά πάντα  περί αυτόν ήσαν σκιά καί σιγή.

ΝΑ'

Ηεριέμενε τρεις δλας ώρας.
Αίφνης έλαφρός θόρυβος, τριγμός κ λ ά 

δων, οϊτινες περιεκύκλουν έζωτερικώς τήν 
περιοχήν, διέκοψε τάς σκέψεις του καί 
τόν έκαμε ν’ άνασκιοτήση.

Ό  κρότος ούτος, διακοπτόμενος άπό 
χχιροΰ είς καιρόν, έπαναλαμ βάνε το μ ετ ’ 
ολίγον. Ό  άνθρωπος — διότι δέν έποόκειτο 
οΰτε περί τοΰ Μούλ, οΰτε περί τοΰ κλη- 
τήρός του — άφοΰ ήκροάζετα, έξηκολούθει 
νά προβαίνη. Θά άπεϊχε τριάκοντα μέχρι 
τεσσαράκοντα βήματα άπό τόν Λαυρέν
τιον, δστις έν τΐ) παγερά έκείνη σιγή διέ- 
κρινε καί τήν έλαχίστην προστριβήν τοΰ 
Τάφους ΰπό τους πόδας του.

Ο άνθρωπος κατέστη  θαοοαλεώτεοος’ 
ισχυρότερος θόρυβος φύλλων καί κλάδων 
Κνήγγ=ιλεν είς τόν Λαυρέντιον οτι διέβη- 
οκν τόν φραγμόν. ’Ανηγέρθη έπί τών πο- 
δών του, ώς εί είχε κινηθή υπό έλατηρίου 
*αί ήκροάσθη’ τά βήματα  άπεμακρύνοντο 
*ρός τό μέρος τής οικίας.

Μετ’ ολίγον ήκουσε τόν ύπόκωφον καί 
συνεχή κρότον πρίονος έπί τών κ ιγκλίδων 
του παραθύρου. Τοΰτο διήοκεσε δέκα λε- 
πτά, κατά  τά όποια ήσθάνετο τήν καρ- 
Sioev του πάλλουσαν μέχοι διαορήζεως.

Τέ λ ος ή διάρρηζις έλαβε τροπήν ένερ- 
γνίτικήν, αυθάδη. "Εν τών φύλλων ήνοιζε 
**'- σχεδόν ταυτοχρόνως μία έκ τών ύέ- 
^ων συνετρίβη είς τεμάχια .
Γ Ο Λαυρέντιος ένόμισεν δτι ήκουσε 
κΡ*υγάς τρόμου, κραυγάς γυναικός καί 
Τ=ροντος περίφοβου, άς ήκολούθησε φωνή 
«νδοική καί φοβερά, ή τοΰ αστυνομικού
*λ'ί)τήρος.

—  Στάσου, άθλιε !
Τότε θόουβος πάλης καί άνταλλασσο- 

μένων κτυπημ άτω ν ,  μεμιγμένων μεθ ύ 
βρεων, ήκούσθη.

Ό  Λαυρέντιος, ωθούμενος τρόπον τ ινά , 
έ'καμε βήματά τ ινα  πρός τά μέρος τοΰ 
Μούλ.

— Προσοχή έκεϊ κάτω  ! άνέκραξεν ό 
Λορέν. Φεύγει !

Συγχρόνως ήκούσθη υπόκωφος κρότος 
σώματος π ίπτοντος  χαμαί. Ε ίτα  έτερος 
παρόμοιος, τήν φοράν δμως αυτήν  πα -  

ι ρακολουθούμενος ΰπό κραυγής. Ό  Λορέν 
όρμήσας πρό καταδ ιωξ ιν  τοΰ κλέπτου, εί- 
χεν εξαρθρώσει τόν πόδα.

Ά λ λ ’ ό Μοΰλ ήτο έκεϊ.
Καθ’ ήν στ ιγμήν  ό Δεροΰ —  διότι ήτο 

αυτός — ύπερέβαινεν έκ νέου τόν φραγμόν, 
ώρμησεν αίφνης κ α τ ’αύτοΰ, τόν έπρόλαβε 
καί τόν έκτύπησεν. Ά λ λ ’ δσον τολμηρός 
καί άν ήτο ό γέρων έπιθεωρητής, δέν ή 
δύνατο ν ’ ά ντ ισ τή  κατά  τοΰ Ήρακλέους 
αυτοΰ. Είς μίαν στιγμήν έρρίφθη κατά  
γής καί έκραζε : «Τρέξε, Λορέν ! » .  Καί ή 
φωνή του έσβέσθη έντός ρόγχου.

Ή  βοήθεια δέν έβράδυνεν. Ό  Λαυρέν
τιος έσπευσε καί έρρίφθη έπί τοΰ Δερού.

Φοβερά πάλη  συνήφθη τότε.
Ό  Λαυρέντιος έλαβε κατά  πρόσωπον 

κτύπημ α ,  δπερ τόν έκαμε νά κλονισθή έπί 
μίαν στιγμήν, ά λ λ ’ άνηγέρθη καί έπετέθη 
μετά μανίας. Ό  Μοΰλ κατά  τό δ ιάστη
μα τοΰτο, κα ίτο ι σχεδόν έπνίγετο , προσ- 
εκολλήθη σπασμωδικώς είς τόν Δερού, 
έμποδίζων αΰτάν νά φύγη.

Καί οί τρεις έκυλίσθησαν έκ νέου κατά  
γής καί έκτυπώντο  μετά λύσσης. ■

Έ ν τούτοις φωνή τις έκραύγαζε π λ η 
σίον αΰτών : «Θάρρος ! έρχομαι !»  ΤΗτο 
ό κλητήρ, παρά τους σφοδρούς πόνους τοΰ 
βλαβέντος ποδός, έσύοετο διά μέσου τής 
περιοχής καί έπλησίαζεν έρπων είς τά 
θίατρον τής πάλης.

Ητο καιρός, διότι δ Λαυρέντιος μό
λις βοηθούμενος υπό τοΰ Μουλ, ή τυ  έτο ι
μος νά υποχώρηση.

Ό  ληστής ήναγκάσθη τέλος νά ένδώση 
είς τάς ήνωμένας προσπαθείας τών δύο 
ανθρώπων, οΐτινες τόν προσήλωσαν α κ ί
νητον έπί τοΰ έδάφους.

Τή; προσκλήσει τοΰ Λορέν, υπηρέτρια 
τ ις  έζήλθε τρέμουσα έκ τής οικίας, καί 
διά τοΰ φανοΰ, δν έκράτει, τούς έφώτισε 
ύπεράνω τοΰ φραγμοΰ.

Ή  σκηνή ήτο φρικώδης. Ό  Λαυρέντιος 
είχε τό πρόσωπον αίματόφυρτον' ό Δεροΰ 
έζέβαλλε άφροΰς λ.ύσσης’ ό κλητήρ δέν ή 
δύνατο νά στηριχθή έπί τής κνήμης του 
χωρίς νά έκπέμψη κραυγήν, καί δ Μοΰλ 
τέλος έκειτο παρ’ αΰτοΐς λιπόθυμος.

—  Παληάνθοωπε! είπεν ό αστυνομικός 
κλητήρ έπιφέρων αύτώ  διά τοΰ ροπάλου 
τό τελευτά ϊον κτύπημα ,ώστε  μικοοΰ δεϊν 
νά συντρίψη τά  πλευρά του.

Ε ίτα  διδων είς τόν Λαυρέντιον Ιν τών 
π ιστολ ίων του,

—  ’Ά να ψε  του τό κεφάλι,  είπεν, άν 
κινηθή !

Καί ήρζατο νά τ φ  έπ ιβάλλη  τάς χει-

ροπέδας' ό ληστής δέν έκαμε τήν έλα χ ί-  
στην κίνησιν. 'Ο Λορέν διά πλείονα α 
σφάλειαν τώ  έδεσε τάς κνήμας, μετά 
τοΰτο δέ έλαβεν έκ τών χειρών τοΰ Λ α υ 
ρέντιου τά πιστόλιον καί τ φ  είπε :

—  Ά ναδέχομαι έγώ αύτό τόν λα γώ .  
Σείς, δ όποιος ήμπορεϊτε νά περ ιπατήτε , 
προσπαθήσετε νά φέρετε τόν κύριον Μούλ 
είς τήν οικίαν καί τρέςετε γρήγορα διά 
’ιατρόν καί συνδρομήν.

Ό  Λαυρέντιος ύπήκουσε.
Μετά μίαν ώραν ό Δερού, συνοδευόμε- 

νος ΰπό τοΰ αστυνομικού κλητήρος, διηυ- 
θύνετο ύπά καλήν φύλαζ ιν  πρός τούς Πα- 
ρισίους, ιατρός δέ τ ις  εύρίσκετο παρά τό 
προσκεφάλαιον τοΰ Μούλ, δστις δέν έ- 
βράδυνε νά συνέλθη.

Ό  έπιθεωρητής δέν έλαβεν ούδεμίαν π λ η 
γήν ' δυνατόν τι δμως κ τύπημα  είς τό 
στήθος καί μετά τα ΰ τα  ή π ίεσ ις τοΰ γό- 
νατος καί τών δακτύλων τοΰ Δερού, τόν 
έκαμαν νά έμέση αίμα.

Ό  Λαυρέντιος έζήτησε πληροφορίας 
περί τής καταστάσεώς του.

— Δέν έσπχσε τ ίποτε ,  είπεν ό Μούλ 
μέ έπ ιπληκτ ικόν  ΰφος.

—  Μήπως έζακολουθεϊτε νά νομίζετε 
δτι έν άνάγκη δέν δύναμαι νά σάς φανώ 
χρήσιμος ; ήρώτησεν ό Λαυρέντιος.

Ό  Μοΰλ άντί ν ’ άποκριθή τ φ  είπε :
—  Δ ια τ ί  εύρίσκεσθε έκεϊ ;
— Ά πλο ύσ τα το ν ,  είπεν δ Λαυρέντιος.
Καί τ φ  διηγήθη οτι ή περιέργεια τόν

ώδήγησε πρός τό μέρος έκεΐνο, καί δτι 
είς τόν θόρυβον τής πάλης, ήτ ις  συνήφθη 
μεταζΰ τοΰ κλέπτου καί τοΰ Μούλ, είχε 
σπεύσει.

—  Δέν π ιστεύω  νά εισθε δυσηρεστη- 
μένος διά τοΰτο , προσέθηκε.

—  Δέν άγα πώ , είπεν ό Μούλ, νά άνα- 
μ ιγ νύω ντα ι είς τάς υποθέσεις μ ο υ .  χωρίς 
τήν άδειάν μου.

—  Ά  ! τότε συγχωρήσατέ με . . . Ά λ λ ά  
γνωρίζετε, δέν έλαβα σχεδόν καιρόν νά 
ζητήσω  τήν άδειάν σας' τό πράγμα έ 
σπευδε. ’Ά λ λ ω ς  τε έπρεπε νά περιμείνετε, 
δπως μέ έπ ιπλήξετε ,  νά άναλάβω ολίγον 
άπο τά  κ τυπήμ α τα ,  τά όποια πρός χ ά 
ριν σας έλαβα.

—  Μήπως είσθε βαρέως πληγωμένος;ή- 
ρώτησεν δ Μοΰλ παρατηρών τήν α ίματό- 
φυρτον καί έζοιδημένην παρειάν τοΰ Λ αυ
ρέντιου.

Ό  τόνος, δι’ ού έγένετο ή έρώτησις 
α ύτη , έδείκνυεν άληθές ένδιαφέρον καί 
σχεδόν μεταμέλειαν διά τήν αύστηρό- 
τ η τ α ,  μεθ’ ής τ φ  είχε πρό μικροΰ ομ ιλή 
σει.

Ό  Λαυρέντιος, συγκινηθείς διά τήν με
ταβολήν τα ύ τη ν ,  άπεκρίθη :

—  'Ο χ ι, ησυχάσατε . Εκτός ά.ν είσθε 
περισσότερον άπό εμέ πληγωμένος.

Ή  τραχύτης αυτη  τοΰ Μούλ εξηγείτο . 
Πρώτον, δέν ήγάπα ,  ώς είχεν είπεΐ, ν’ 
άναμ ιγνύωντα ι είς τάς υποθέσεις του' ε ίτα  
άνευρίσκετο καθ ’ υπερβολήν, όφείλων εύ- 
γνωμοσύνην είς άνθρωπον, οίος δ Λαυρέν
τιος Δαλισιέ.

Ή  ημέρα είχεν έπέλθει, καί ό Μούλ,



παρά την άπαγόοευσιν του Ιατρού, ειχεν 
έγερθή και έζήτει νά έπανέλθ'/j είς Παρι
σιού;, δίνου κατεπείγουσα ι υποθέσεις τόν 
έκάλουν.

Περί την όγδόην ώραν, είς έκ τών ύπό 
τάς δ ια τα γ ά ;  του κλητήρων ε ίσήλθεν.Ή ρ- 
ξατο συγχαιρόμενο; τόν Μοΰλ διά την 
έπ ιτυχ ία ν  τ ή ;  εκστρατείας του.

—  Καλά, είπεν ό Μούλ. Τί νέα ;
—  Έρχομαι άπό τό Σουρέν. Κάποιος, 

τοϋ όποιου τά  χαρακτηριστικά ομοιάζουν 
μέ τόν Δερού, έπρομηθεύθη προχθές άπό 
ένα φαρμακοποιόν στριχνίνην, μέ την πρό- 
φασιν δτι θά δηλητηριάσγ) αλεπούδες.

—  Καλά, είπεν δ Μοΰλ' άν οί ένορκοι 
την φοράν αΰτήν δέν παραδεχθούν την 
προμελέτην, θά δείξουν πολύ καλήν θέ- 
λησιν. Καί ύστερον ;

Ό  κλητήο Ικυψεν είς τό οΰς τοϋ Μοΰλ 
καί τ φ  ώμίλησε χαμηλοφώνως.

Ο Λαυρέντιος, καίτοι ίστάμενος εις τά 
ετερον άκρον τοϋ δωματίου, ήννόησεν δτι 
έπρόκειτο περί αύτοϋ. Είδε τούς δύο συν- 
ομιλοϋντας νά ρίπτωσι έπανειλημμένω ; 
τά  βλέμματα πρός αύτόν, ε ίτα  δέ άντε- 
λήφθη τών έξή ;  έμφαντικών λέξεων :

'Oddc  R a f t d i r i  . . . KvfUa Ρ ο ι σ ι ν ι έ  . .. 
A o v B i y  . . .

Ό  Μούλ έφαίνετο ζωηρώς ουγκεκινη- 
μένος, αίφνης άνεσκίρτησεν.

—  Είσαι βέβαιος ; ήρώτησε τόν κ λη 
τήρα του.

—  Βεβαιότατος.
—  Καί ό Λουβέν έ'κτοτε δέν έφάνη ;
•— Διόλου.
— Τότε, καλά  ! άνέκραξεν δ έπ ιθεω- 

ρητής τής αστυνομίας μετά κινήματος 
όργής καί ά γανακτήσεω ; '  είνε ή ιδ ία ύπό- 
θεσις τής Β ιλζουίφ , δεύτερα έκδοσι; ! . . .  
Καί έγώ, δστις δέν τό έκατάλαβα  καί ά -  
φέθην νά έμπαιχθώ  ώς νεοσύλλεκτος ! . . .

Ό  Λαυρέντιος έπλησίασε.
—  Τί τρέχει λοιπόν ; ήρώτησε.
—  Τρέχει, είπεν ό Μούλ, δτι άδίκως 

σ&ς ύπωπτεύθην ,  κύριε Δαλισ ιέ, καί σ5!ς 
ζη τώ  συγγνώμην διά τό κακόν τά όποιον 
σ£; έπροξένησα.

—  Κύοιε...I
—  Ν αί' έξηκολούθησεν ό Μοΰλ παρα- 

φερόμενος, ήπατήθην  χονδροειδέστατα ' 
άλλά  μείνατε ήσύχος" δέν θά περιορισθώ 
είς τήν μετάνοιαν καί είς τήν συγγνώμην 
μόνον' θά έπανορθώσω τό λάθος μ ο υ . . .Ά !  
είπεν, ώς εί όμιλών καθ ’ έαυτόν, μέ ένε-- 
•παίζατε γελοίοι μου ! . . .  κ αλ ά '  ά λλά  θά 
λάβω  τήν έκδίκησίν μου, σάς τό ορκίζο
μαι ! . . .  κα ί θά ίδωμεν τ ίς  θά γελάσγι 
δυνατώτερα . . . έ'καστος μέ τήν σειράν 
του ! . . .

—  Μήπως άνεκαλύψατε ; . . .  ήρώτησεν 
ό Λαυρέντιος.

—  Κύριε Δαλισιέ , διέκοψεν ό Μούλ , 
μέ παρεκαλέσατε πρό ολίγου νά σόί; με- 
ταχε ιρ ισθώ . . .  Εχετε πάντοτε  τάς αύτάς 
διαθέσεις ; . . .

—  Ναί, βέβαια.
—  Καλά. "Ελθετε μαζύ μου" θά σάς 

προμηθεύσω έργασίαν.

—  Γνωρίζετε ποιοι είνε οί δολοφόνοι 
τής μητρός μου ;

—  Καλλίτερον άκόμη' γνωρίζω που νά 
τούς συλλάβωμεν καί θέλω σείς αυτός νά 
θέσετε τήν χεΐοα είς τούς ώμους των.

Μετά δέκα λ επ τά  οί δύο αστυνομικοί 
υπάλληλοι καί ό Λαυρέντιος έβάδιζον 
πρός τους Παοισίους.

Τ έ λ ο ς  τ ο ΰ  Α’ μ έ ρ ο υ ς

["Επεται jjuvl^tiaJ *Ρ.

Ο Π Λ Κ Η  Κ ΟΛΛΙΝΣ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ  Α

[Συνέχεια],

»Ήρεμ.ος, κ α τ ’ αύτόν καί κανονική θε
ραπεία ήτο ή άναγκαιοϋσα είς τόν α 
σθενή.

» ’Α λλ ’ ό τοπικός ιατρός, ό τοϋ προα- 
στείου, νέος ούτος καί άναμφιβόλως έρυ- 
θοόσκουφος ριζοσπάστης, προσηνέχθη έξ 
άλλου άπρεπέστατα  καί σχεδόν ύβριστι- 
κώς:

« — Δέν έχω νά έζετάσω τά ήθικόν 
τής κυρίας ταύ τη ς  καί τήν γνώμην τήν 
οποίαν Ιχετε ΰμεϊς περί α υτής ,  μοί είπεν. 
Έ γ ώ  μόνον δράττομαι τής παρουσιαζο- 
μένης ευκαιρίας, δπως υποδείξω τό π ιθα- 
νώτεοον τής σωτηρίας τής ζωής τοϋ ά- 
σθενοΰς, άφοϋ δυστυχώς έζηντλήσαμ-εν 
πλέον δλα τά  μέσα τής έπ ιστήμης, χ ω 
ρίς αποτέλεσμα. ’Α ποστε ίλατε νά ζη τή -  
σητε κα ί φέρητε ένταϋθα τήν Μέρσην Μερ
ρίκ, άδιάφορον οποία τ ις  ε ίνε ,κατά  τά  λε- 
γόμενά σας. 'Υπάρχει έλπ ίς ,  καί κυρίως 
έάν αυτη  είνε λογ ική , έάν έχγ] καρδίαν 
καί έάν δύνατα ι μετά στοργής νά έκπλη- 
ρώσγ) τά  χρέη νοσοκόμου, υπάρχει, λ έγω , 
έλπίς νά έκπλαγήτε  έκ τοϋ έπενεχθησο- 
μενου αποτελέσματος, βλέποντες τόν ά- 
σθενή ν ’ άνακτήση τό λογικόν του καί νά 
τήν άναγνωρίσγ). Μόνον έν τη  περιστάσει 
ταύτγι είνε δυνατή ή σωτηρία του, διότι 
ή ψυχολογική αυτη  κατάστασ ις  θά έπ ι- 
δράσν) εύεργετικώς καί σωτηρίως είς τόν 
οργανισμόν, καταπαύουσα τόν πυρετόν. 
Οθεν, έάν έπ ιμένητε ν ’ αποκρούετε τήν 

παράκλησίν του καί έάν συνεπώς άφήσετε 
τοιουτοτρόπως τάν πυρετόν νά τον φθεί- 
ργ) έπί είκοσι τέσσαρας ώρας άκόμη, θ’ ά- 
ποθάντρ.

• Δυστυχώς ή Λαίδη Ζάνετ έτυχε π α -  
ροϋσα δταν ή άτοπος αυτη γνώμ-η έξη- 
νέχθη παρά τήν κλίνην τοϋ άσθενοϋς.

• Είνε άνάγκη νά σας ε ίπω τ ί  ήκολού- 
θησεν ;

• Κληθεϊσα νά έκλέζγι μεταζύ θεραπείας, 
ΰποδεικνυοαένης ύπό ίατροϋ, κερδαίνοντος 
έκατόν πεντήκοντα  χ ιλ ιάδας φράγκων έ- 
τησ ίως, δστις εινε άναμφ ισβητήτως ό ευ 
μενέστερος καί πρωτεύων ιατρός τής ’Α γ 
γλ ία ς ,  καί τής γνώμης ένός ταπεινού ί α 
τροϋ, τού χειρίστου τών προαστείων τοϋ 
Λονδίνου, καί μή κερδαίνοντος ούδ’ οβο

λόν, φρονείτε έν τούτο ις μεθ’ δλα τα ϋ τα  
δτι είνε άνάγκη νά σάς είπω τίνος έκ τών- 
δύο γνώμην ήσπάσθη ή Μιλαι'δη ;

»Τήν γνωρίζετε. Συνεπώς καί χωρίς νά 
σάς τό είπω θά έμαντεύσατε ήί>η δτι ευ
θύς αμέσως πρώτη φροντίς ύπήρξε νά έ- 
πισκεφθτί τρίτην φοράν τό "Ασυλον.

• Δύο ώρας βραδύτερον... σάς δίδω τόν· 
λόγον τής τ ιμής μου δτι δέν σόί; μεγε
θύνω ποσώς τά  πράγματα , ή Μέοση Μερ
ρίκ έγκατέστη  παρά τά ποοσκεφάλκιον 
τοϋ άσθενοϋς.

»'Η υπηρεσία τ η ;  δέν ήδύνατο πλέον 
νά τή  επιτρέψη νά προβή ε ί ;  οΰδεμίαν ύ- 
ποκριτικήν άφοσίωσιν, δταν μ ια ιατρική 
αύθεντεία  δπως δήποτε είχε διακηρύξει 
δτι αυτη  μόνη ήδύνατο νά ί)ώσν) τήν 
ζωήν τού άσθενοϋς.

• Μετά τάνωτέρω δέν θά έκπλαγή τε  
βεβαίως μανθάνουσα δτι άπεμακρύνθην 
άμέσως τού μέρους ένθα διεδραματίζοντο 
το ιαϋτα ι σκηναί.

•'Ο π ρ ώ το ; ια τρ ό ;  ήκολούθησε τό π α 
ράδειγμά μου, άφοϋ ποοηγουμένω; άφή- 
κε γραπτήν οδηγίαν πληρεστάτην περί 
τ ή ;  θεραπεία ;, ήν έθεώρει κ α τα λ λ η λ ό τ ε 
ρα ν νά συστήστ), καί άφοϋ ύβρίσθη προ- 
π ε τέσ τα τα  ύπό τοϋ ταπεινού ίατροϋ τού· 
προαστείου, δ σ τ ι ;  ήρνήθη νά τήν έφαρ- 
μόσγι.

• ’Ανεχώρησα μετά  τού ίατροϋ διά τής 
άμάξης του.

• Μοί ώμίλησεν οΰτο; μ ε τά  πολλοϋ α ί-  
σθήματο; καί αμέμπτου ευθυκρισία;.

• Μόλον δτι οΰδεμίαν θετικήν άπόφαν- 
σιν μοί έ'δωσε, διέγνωσα δμω; δτι δέν έ'~ 
τρεφεν οΰδεμίαν έλπίδα περί τ ή ;  σ ω τη 
ρία; τού ’Ιουλίου.

» — ’Αφέθημεν έντελώ ; ε ί ;  τήν Θεία* 
Πρόνοιαν, κύριε Δεχόλτ, μοί είπεν.

• Οΰτοι υπήρξαν οί τελευτα ίο ι λόγοι 
τού έπ ιφανοϋ; ίατροϋ δταν ή άμαζά  του 
εστη πρά τ ή ;  θύρα; τοϋ μεγάρου τ ή ;  μη- 
τρό; μου, δπου καί κατήλθεν α υ τ ή ; .

• Καθ’ δσον πλησ ιάζω  ε ί ;  τό οΰσιώδε;, 
δέν αισθάνομαι δύναμιν νά έξακολουθήσω.

• Έ άν έποόκειτο ν’ ακολουθήσω τ ά ;  
ύπαγορεύσει; τών α ισθημάτων μου, θά έ- 
σιώπων άμα φθά; ε ί ;  τά σημεϊον τοϋτο.

• Ά λ λ ά  πρέπει νά σά; γνωστοποιήσω 
τά  γεγονότα. "Αφετέ με τουλάχ ιστον νά 
φθάσω τα χ έω ;  καί άνευ οΰδεμιό!; λ επ το -  
μ,ερεία; ε ί ;  τήν λύσιν.

• Μετά δύο ή τρει; ήμέρα; έ'λαβον τήν 
πρώτην εΐδησιν περί τού άσθενοϋ; καί τ ή ;  
νοσοκόμου του.

» 'Η Λαίδη Ζάνετ μοί έγνωστοποίησεν 
δτι τήν είχεν άναγνωρίσει.

• Τούτο ήτο ή άρχή, μεθ’ δ προπαρα- 
σκευάσθην πλέον δπω ; άκούσω καί τά 
λο ιπά .

• Δεύτερον άγγελμα  μοί καθ ίστα  γ ν ω 
στόν, δτ ι ό ασθενή; ήρχισε ν ’ ά ναλαμ- 
βάνγ) δυνάμει;.  Κατόπιν ετερον δτι εύρι- 
σκετο πλέον έκτό ; πα ντό ;  κινδύνου.

• Πρά όκτώ περίπου ήμερών μετέβην 
πρό; έπίσκεψίν τ η ;  καί έμαθον δτι δ ’Ι
ούλιο; μετηνέχθη ε ί ;  τ ι  παραθαλάσσιον 
πρός εντελή άνάρρωσιν.



»Χθές πάλ ιν  μετέβην παρ’ αύτ·?5 καί ε- 
μαθον τ ά ;  τ ελευτα ία ς  ειδήσεις έκ στό
ματος αυτής  ταύ τη ς  τής Λαίδης Ζάνετ 
Ρόϋ.

» Ό  κάλαμός μου άρνεΐται σχεδόν νά 
γράψη.

» . . . Ή  Μέρση Μερρίκ συγκατένευσε νά 
νυμφευθη τον ’Ιούλιον Γκράϋ ! ! !  . . .

• Ό πο ία  ύβρις πρός την κοινωνίαν ! . . .  
ιδού πώς κρίνουσιν ή μήτηρ μου και α ί ά- 
δελφαί μου τό άπ ίστευτον τοΰτο πράγμα, 
Δέν αμφ ιβάλλω  δτι ούτω θά τό κρίνητε 
και ύμεΐς.

«Μόλις ?μαθε την οριστικήν άπευ- 
κ τα ίαν  λύσ ιν ταύ τη ν ,  ή μήτηρ μου δ ιέ 
γραψε τό δνομα τοΰ Ιουλίου άπό τοΰ κα 
ταλόγου τών προσκλήσεων της , διέταξε 
δέ τούς ύπηρέτας, έάν έτόλμα νά έμφα- 
νισθίί εις τόν οΐκόν μας, νά τφ  άπα ντή -  
σωσιν : «*Η κυρία λε ίπ ε ι» .

» Δυστυχώς είμαι πεπεισμένος δτι θά 
είμαι έν τη ακριβείς , διαβεβχιών ύμας, 
δτι ή άξιοκαταφοόνητος αύτη ενωσις είνε 
ήδη ώς γεγονός τετελεσμένον.

• Φαντασθήτε, δτι ή Λαίδη Ζάνετ ε- 
φθασε μέχρι τόσου μωρίας, ώστε νά μοί 
έπιδείξη καί έπ ιστολάς τ ιν α ς . . .  μίαν τοΰ 
’Ιουλίου καί έτέοαν τής γυναικός ταύ τη ς .

» 'Ακούετε πράγματα  ; . . . Ή  Μέρση 
Μερρίκ είς άλλ.ηλογραφιαν μετά τής Λ α ί
δης Ζάνετ Ρόϋ ! . . .  ν’ άποτε ίνητα ι πρός 
αύτήν  διά τών λέξεων: " ’Ακριβή μου Λαί
δη Ζάνετ» καί νά ύπογράφηται : ·*Η ά- 
φωσιωμένη καί άγαπώσα  ύμάς.»

» ΔΙν έσχον καν τήν ύπομονήν νά τ ε 
λειώσω τήν άνάγνωσιν ούδεμιάς τών δύο 
τούτων έπ ιστολών.

»Τό δέ ύφος πάλ ιν  τοΰ ’Ιουλίου είνε 
αυτόχρημα κοινωνιστικόν.

• Κατά την γνώμην μου, ό επίσκοπός 
του έ'πρεπε νά μη δ ιατελ ί ΐ έν άγνοίιγ. τών 
τοιούτων.

• Οσον δ’ άφορά την Μέρσην , αύτη  
πα ίζε ι τό μέρος της έξαιρέτως, δπως μ έ 
χρι τοΰδε, γράφουσα, καλοΰσα, ά νθ ισ τα - 
μένη ή κλαίουσα.

• ’Ακούσατε τ ί  γράφει είς μίαν έπ ιστο- 
λήν της : «Δέν δύναμαι νά άποκρύψω άφ ’ 
έαυτής πόσον ?χω άδικον ύποχωρήσασα... 
Θλίβε ρά προαισθήματα πληροΰσι τό πνεΰ- 
μά μου δταν σκέπτωμαι τό μέλλον.. .  Α ι
σθάνομαι δτι τό πρώτον περιφρονητικόν 
βλέμμα, δπερ θά έκσφενδονισθη κατά  τοΰ 
συζύγου μου, θά άρκέση νά καταστρέψη 
την ευτυχ ία ν  μου, καί άν έκεΐνος, 2στω, 
δέν ταραχθη ποσώς. Έ ν οσφ διετέλουν 
κεχωρισμένη μακράν αύτοΰ, ήδυνάμην νά 
συγκρατώ τήν ιδίαν μου αδυναμίαν. Ή δ υ 
νάμην νά ύπομένω τήν σκληοάν μου τ ύ 
χην. Ά λ λ ’ ήδη, πώς ήδυνάμην πλέον νά 
ά ν τ ισ τώ ,  άφοΰ ήγρύπνησα έπί έβδομάδας 
δλας παρά τό προσκεφάλαιόν του, άφοΰ 
άπήλαυσα έγώ  πρώτη τό πρώτον του με ι
δίαμα, καί ήκουσα τούς πρώτους λόγους 
τής εύγνωμοσύνης του, ένφ βραδέως τόν 
έπανέφερον είς την ζωήν ;»

• ’Ιδού τό ύφος, τοΰ όποιου πο ιε ίτα ι 
χρήσιν είς έπιστολην έκ τεσσάρων πυκνώς 
γεγραμμένων σελίδων, μετά τόσης ύπο-

κριτικής α ισθηματολογίας καί τόσης ναυ
τιώδους ταπεινοφροσύνης.

• Ώ  ! σάς βεβα ιώ, δτι π ά ν τα  τα υ τα  
θά ήρκουν δπως περιφρονΐ] τάς γυνα ίκας.

• Ά λ λ ά  χάρις τ φ  Θεφ ?χω ύπό τούς 
οφθαλμούς μου πρόχειρον τήν α ντ ιπαρ α 
βολήν, δπως ένθυμώμαι τ ί  οφείλεται εις 
τ ινας γυνα ίκας  έκ γεννετής εύγενεΐς.

• Α ναγνω ρ ίζω  δέ δτι ήδη ή μήτηρ καί 
α ί άδελφαί μου είνε δ ι’ έμέ δ ιπλασίως 
προσφιλέστεραι.

• Δύναμαι νά προσθέσω είς τάς παρη- ! 
γορίας μου καί την εύγνωμοσύνην τοΰ ν ’ 
αλληλογραφώ μεθ’ υμών ;

• Χαίρετε, πρός τό παρόν.
• Ύ π έσ τη ν  δεινοτάτους, ά λ λ ’ ά τελε -  

σφορήτους εύτυχώς κλονισμούς τών προσ- 
φιλεστέρων πεποιθήσεων μου καί κατεβλή- ; 
θην και άπεγοητεύθην τόσον, ένδιατρίψας 
περί τά  άκατονόμαστα δσα έξέθηκα ήδη 
ύμΐν, ώστε αδυνατώ  νά γράψω τ ι  πλέον.

• Δέχθητι,  ά γα π η τή  δεσποινίς Βράδον, 
τάς έγκαρδιωτέρας εύχάς μου μέχρι συ- 
ναντήσεώς μας.

άφωσ ιωμε 'γοο  
- Ο ρ ά τ ιο ς  Α ιχ ό λ τ » .

[ " E n e t a i  σ υ ν έ χ ε ι » ] .  Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π λ ν δ ο ν η ς

ΠΕΤΡΟΥ ΔΕΛΚΟΥΡ

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
Α'

Τό μεταφέρον άιιμον άμάξιον.

—  Τί άθλιος καιρός ό σημερινός !
—  Έψοφήσαμε σήμερα,καϋμένεΛαγγλέ.
—  Μά δέν ’μπορεί κανένας νά δου- 

λεύη με τέτοιο καιρό, τ ’ άλογά μου έ
σπασαν άπό τό κρύο.

— Βέβαια , άφοΰ τό χιόνι είνε δύο 
πόδια !

—  Μέ τ ί  μυαλό πιάνουν καί οίκοδο- 
μοΰν μέ τέτοιο καιρό.

—  Τέλος πάντων έφθάσαμεν.
—  Ναί, άς άδειάσωμε γρήγορα τό ά- 

μάξι καί ύστερα άς πάμε νά τοαβήξωμε 
μιά.

1 —  Έρχόμεθα άπό πολύ μακρυά. Φαί
νετα ι π ώ ,  τούς χ ε ιά ζετα ι τέτο ια  άμμο, 
γ^ά νάμάς κάνουν νά φορτόνωμε στό Παν- 
τέν καί νά ξεφορτόνωμε στό βουλεβάρτο 
τοΰ Ά γ ιο υ  Γερμανοΰ.

—  Έ χ ε ις  δίκαιον, Βελοάρ, ήμποροΰ- 
σαν νά μάς φορτώνουν πειό σιμά. Ά λ λ ά  
τέλος πάντων ,  έφθάσαμε" έ'λα, γρήγορα, 
άς έτοιμασθοΰμε νά ξεφορτόσωμε.

Καί ό μέν Λ αγγλέ  έπελάβετο τών 'ίπ
πων έκ τών κεφαλών, ό δέ Βελοάρ προε
τοίμαζε τά  τής έκφορτώσεως έκ τοΰ ό
πισθεν μέρους τής άμάξης.

“Ολη ή άμμος είχε χ'·>θη. Αίφνης ό 
Β ελοάρΙβαλε κραυγήν.

— Τί επαθες ; είπεν ό Λ αγγλέ  στρα
φείς πρός τόν σύντροφόν του.

Ό  τελευτα ίο ς  ούτος ήτο ωχρότατος" 
Ιτρεμε δέ δλος άτενίζων ένώπιόν του .ΤΗτο

τόσον έπτοημένος, ώστε δέν ήδύνατο ν* 
άρθρωση λέξιν.

Έ κπλα γε ίς  ό Λ αγγλέ  άφήκε Τάς κε- 
φαλάς τών 'ίππων καί έπλησίασε τόν 
σύντροφόν του. Ά τεν ίσ α ς  δέ καί αυτός 
είς τό σημεΐον, είς δ καί ό Βελοάρ ήτέν ι-  
ζεν, είδε σώμα άνθρώπινον έπί τής σω- 
ροΰ τής  άμμου.

Έ πτοήθη  καί ό Λ αγγλέ  ύπερμέτρως" 
καί αύτός ήοχισεν ήδη νά τρέμη' μόλις 
δέ ήδυνήθη νά ψελλίση τά  έξής :

—  Μπά ! . . .  μωρέ ! . . .  τ ί  θά πίΐ αύτό ! 
μά έδώ είνε σώμα ανθρώπινο ! . . .  άκοΰς, 
Βελοάρ ; σώμα ανθρώπινο !

Συνελθόντες μ ε τ ’ ολίγον οί ηνίοχοι τοΰ 
φορτηγοΰ άμαξίου, έπλησίασαν δπως έ- 
ξετάσωσιν έγγύτερον τό άντικείμενον τοΰ 
τρόμου των. Ά νθοωπος τ φ  όντι είχε π έ 
σει μετά τής άμμου έ/. τής  άμάξης. Τίνι 
τρόπφ εύρέθή έκεϊ ; Πώς συνανεμίχθη 
μετά τής άμμου ; Πόθεν προήρχετο ; Τίς 
ητο ό άνθρωπος αύτός ; ’Ιδού τ ίνα  ζ η τ ή 
μ ατα  κατά  ποώτον έπήλθον εις τόν νοΰν 
τοΰ Βελοάρ καί τοΰ Λ αγγλέ .

—  Νά ’δοΰμε μήπως είνε ’πεθαμένος, 
είπεν ό τελευταίος .

—  Ά μ έ  δέ θά σοΰ είνε ζωντανός,  ά 
πεκρίθη ό Βελοάρ, άφοΰ ήτανε σκεπα
σμένος μέ τρία μέτρα άμμο, άπό τήν 
ώρα ποΰ έφύγαμε ώς ποΰ ήρθαμε !

—  Έ χ ε ις  δίκαιον, είπεν ό Λ αγγλέ ,  
δστις είχε πλησιάσει τόν άνθρωπον καί 
βεβαιωθή δτι ήτο νεκρός

—  Μά έμεϊς οί ίδιοι έφορτώσαμε ’στό 
Παντέν, προσέθετο ό Βελοάρ, καί δέν ε ί 
δαμε νά είχε μέσα τ ίποτε  τό άμάξ ι '  δέν 
π ιστεύω  δέ, ’σάν έρχόμαστε νά ήλθε κα 
νείς καί νά μάς τόν τρύπωσε.

—  Σωστά. Μά τότε λοιπόν θά ήτανε 
μέσα στο άμάξι.  Έ κύταξες  μέσα, 'σάν έ- 
φορτώναμε ;

—  Δέ ’θυμοΰμαι, άπεκρίθη ό Βελοάρ. 
Έ π ε ι τ α ,  'ξεύρεις, όλη την νύκτα έχιο- 
νιζε καί άν ήτανε μέσα 'στό άμάξι,  θά 
ητον σκεπασμένος άπό τό χιόνι.

—  Κ’ έγώ , είπεν ό Λ αγγλέ ,  δέ θυμού
μαι νά ’κ ύταξα  μέσα στό άμάξι.  Ά λ λ ’ 
άς τ ’ άφίσωμεν αύτά ,  πρέπει νά είδοποιή- 
σωμε την άστυνομία.

—  Μωρέ ίστορίαις ! Ποιός ’ξεύρει πό- 
σαις ’μέραις θά μάς κρατήσουν ό α σ τυ 
νόμος καί ό ανακριτής ! . . .  Τέλος πάντων 
τ ί  νά γε ίνη ! . . .Φ ύλαγε  τά άμάξι,  Λαγγλέ" 
έγώ τρέχω ’στην άστυνομία ' μην πειοά- 
ξ-ρς τόν άνθρωπο.. .ποιός ’ξεύρει τ ί  'μπο
ρεί νά συμβη.

—  “Ελα, κάμε γρήγορα.
Ό  διάλογος, δν διηγήθημεν, έγενετο 

πρωίαν τ ινά  τοΰ μηνάς Δεκεμβρίου τοΰ 
1876 ,  πρό οικοδομής κειμένης έν τώ βου
λεβάρτα) τοΰ Α γ ίο υ  Γερμανοΰ.

Ή  έβδομη πρωϊνη ώρα είχε σημάνη. 
Οί δύο ηνίοχοι πρώτοι είχον φθάσει είς 
τήν οικοδομήν, έπειδή τό σκότος δέν έ- 
πέτρεπεν ετ ι είς τούς έργάτας νά έπ ιλη -  
φθώσι τής έργασίας κ α τ ’ έκείνην την 
ώραν.

Ύπήρχον τότε έν Παντέν ορυχεία α 
σκεπή,παρά τούς πρόποδας τοΰ λοφίσκου



του λαλουμένου «Λειβάδια  τοΰ 'Αγίου 
Γερβασίου». ΤΗσαν προσιτά το ϊ ;  πά?σι 
παρέχοντα άσυλον ε ί ;  οίονδήποτε.

Οί έργάται,  οΐ ίδ ιοκτήτα ι τών φορ
τηγώ ν  αμαξών, π ά ν τ ε ;  έν ένί λόγω , οί 
ύπ ϊίρετοΰντε; έν το ϊ ;  ορυχείοι;, συνείθ ι- 
ζον ν ’ άποθέτωσιν έκεϊ τήν νύκτα  μέρο; 
τοΰ ύλικοϋ των. Ο ΰτω ; ,  έπί παραδείγ- 
μ χ τ ι ,  τά  φορτηγά άμάξια , άτ ινα  μετέ- 
φερον άμμον, άπετίθεντο ε ί ;  τό μέρο; έ- 
κεΐνο άκριβώ;, οθεν έξήγαγον την άμμον. 
Τοϋτο κ α λ ώ ;  έγίνωσκον οί ά λή τα ι ,  οί 
μη εχοντε; ποϋ τήν κεφαλήν κ λ ϊνα ι '  τ ι -  
νέ; δ’ αΰτών  εΰρισκον την νύκτα  κλίνην 
ε ί ;  τά αμάξια  ταϋ τα .

Ο Λ αγγλέ  έγίνωσκε την λεπτομέρειαν 
ταύ τη ν ,  καί Ελεγε καθ ’ έαυτόν, μ ήπω ; ό 
εύρεθεί; έν τ·7| άμάξγι του άνθρωπο; ήτο 
έκ τών αλη τώ ν  έκείνων. Ά λ λ ’ έν πάσΥ) 
περιπτώσει, δέν ήδύνατο νά έξηγήστ) π ώ ;  
ό άνθρωπο; α ΰτό ;  δέν έφώναξε, καθ ’ ήν 
στιγμήν έρρίπτοντο έπί τού σώματό ; του 
τά πρώτα πτυάρια  τ ή ;  άμμου.

Οί έργάται τή ;  οικοδομή; κχταφθάν- 
τ ε ;  διέκοψαν τ ά ;  σκέψει; τοΰ Λ α γ γλ έ '  
ά λ λ ’ ή έ'ναοξι; τ ή ;  έογασία; έβράδυνε, 
φυσ ικφ τώ  λό γφ ,  ενεκα τοΰ ανωτέρω έ- 
πεισοδίου. ’Εν τώ  μεταξύ Εφθασε καί ό 
Βελοάρ μετά δύο κλητήοων, ο ΐτ ινε ;  ε ί 
χον έντολήν νά έμποδίσωσι πάντα  περί
εργον, δστ ι ;  ήθελε νά πλησιάσγ] ε ί ;  τό 
π τώ μ α .  Καί κατά  τό δ ιάστημα τοϋτο, 
τρ ίτο ; κλητήρ έπορεύθη ΐνα  είδοποιήσνι 
τον ΰπαστυνόμον τοΰ τμ.ήματο;, δστ ι ;  
μ ε τ ’ οΰ πολύ άφίκετο καί έζήτησε κατά  
πρώτον τού ;  δύο ά μ α ξη λά τα ; .

Ουτοι, ά π α ν τώ ν τ ε ;  ί ί ;  τ ά ;  πρώτα ; έ- 
ρωτήσει; τοϋ ΰπαστυνόμου,κατέθεσαν τό 
δνομκ τω ν ,  τήν κατο ικ ίαν  των , τήν διεύ- 
θυν ;̂ ν τού κυρίου των καί έκοατήθησαν 
προσ..ιρινώ;,

Ό  ύπαστυνόμο ;,  άφοϋ έν τάχε ι έξή- 
τασ·: τό πτώ μ α , έστράφη ποό; ενα τών 
κλη-ήρων καί τόν ήρώτησεν έάν Εφθασε 
τό φ οεϊον. Τούτου δέ κατανεύσαντο ; ,  Ε- 
μελ ι = νά δώσγ) δ ια ταγήν  νά μεταφέρωσι 
τό πτώ μ α ,  δτε α ίφ νη ; μετέβαλε γνώμην.

— Ά λ λ ά ,  Ιψιθύρισεν, ίσω ; θά επρατ- 
τον φρονιμώτερον, έάν άμέσω; προσκαλέ- 
σω ;^ώ τόν ιατρόν νά έξετάση τό πτώ μ α .

Κ κί διέταξεν ενα κλητήοα νά πορευθή 
ε ί ;  άναζήτησιν  τοΰ ίατροϋ Δουσατέλ, ύ- 
πηρε 'οΰντο ; ώ ;  ίατοοδικαστοΰ παρά τή 
άστυνομί<£. Κατόπιν δέ ό ύπαστυνόμο; 
ήοχ’.σε νά έξετάζ·/] προσεκτικώ; τό π τ ώ 
μα, ζητών ένδείξει; καί άποκούπτων τ ά ;  
έντνπώ σε ι ;  του άπό τοΰ παρισταμενου 
πλήθου ; .

— Βεβα ίω ; ,  Εχω ένώπιόν μου Εγκλημα 
ουχί έκ τών συνήθων' έξ δσων ήκουσα 
άπό τάν αμαξηλάτην ,  πείθομαι δτι ό ά ν 
θρωπο; ήτο έντό ; τ ή ;  άμ άξη ; ,  πριν ή αρ
χίσουν νά ρίπτουν άμμον έντό; α υ τή ; .  
Είνε άνάγκη νά λάβω πο λλά ;  προφυλά- 
ξε ι ; .  Δέν πρέπει έδώ νά έρευνήσω τά  φο
ρέματα τοΰ ανθρώπου αύτοϋ, άλλά νά 
πεοιμείνω τάν ίατοόν.

Ο τελευτα ίο ;  οΰτο; δεν έβράδυνε νά 
ελθγι. Μαθών τά  διατρέχοντα παρά τών

« _ , , , Iυ π αστυνομων, ο ΐτ ινε ;  συνεστησαν α υτφ  
νΧ εινε επ ιφυλακτ ικό ; ενώπιον του πλή- 
®°υ;, ό ιατρό; Δουσατέλ περιωρίσθη νά 
έξετάση τά πτώ μ α ,χω ρ ί ;  νά προφέογ) λέ- 
ξιν. 'Η έξέτασ ι;  αυτη  διήρκεσεν έπί πο 
λύ. Μετά τα ϋ τα  ό ίατοό; είπε τώ  ύπα- 
στυνόμω δτι ειχεν ανάγκην νά έξετάσγ) 
προσε/.τικώτερον τά π τώ μ α ,  καί τόν πα - 
ρεκάλεσε νά διατάξγ), δπω ; μεταφέρωσιν 
αΰτό ε ί; τήν Μόργην.

—  Κύριε ύπαστυνόμε, τώ  προσέθετο, 
Εχετε δίκαιον, πρόκειται περί εγκλήμ α 
τα ; .  Έ άν θέλετε, δυνάμεθα νά συνοδεύ- 
σωμεν τό πτώ μ α  τοϋτο, καί καθ’ όδόν 
μοΰ δίδετε πασαν χρήσιμον πληροφορίαν.

—  Έ π ί τοϋ παρόντα; οΰδεμίαν έ'χω 
πληροφορίαν νά σά; δώσω ’ εύρισκομαι εί; 
τήν αρχήν τών έξετάσεών μου. Προτού 
μ άλ ισ τα  έπ ιληφθώ αυτών , ένόμισα άπο- 
λ ύ τ ω ;  άναγκαΐον νά ποοβώμ,εν όμοΰ εί; 
τ ά ;  προκαταρκτικά ; ια τρ ικά ; έρεύνα;.

—  Χαίοω δι’ οσα μοί λέγετε . Βεβαίω; 
θά δυνηθώ νά σά; φανώ πολύ χρήσιμα;, 
έάν αί πρώταί μου παρατηρήσει; δέν εινε 
έσφαλμένα ι.

—  Είμεθα σύμφωνοι. Έ π ιτρέψατέ  μοι 
τώρα νά δώσω δ ια τα γ ά ;  τ ιν α ; .

Πάραυτα δέ διέταξε νά θέσωσι τά π τ ώ 
μα ταϋ αγνώστου έπί τοΰ άστυνομικοϋ 
ξυλοκραββάτου καί παρήγγειλεν ε ί ;  τού ;  
κλητήρα ; νά συνοδεύσωσιν αΰτό ε ί ;  τήν 
Μ όργην μεθ’ δ ό ύπαστυνόμο; έκάλεσε 
τόν Βελοάρ καί τόν Λ αγγλέ  καί το ϊ ;  είπε:

—  Μέχρι νεωτέρα; δ ια ταγή ; ,ε ισ θε  ύπό 
προσωρινήν κράτησίν ' υπάγετε  ε ί ;  τά γρα- 
φεΐόν μου καί περιμείνατέ με έκεϊ, διότι 
πρέπει νά λάβω τ ά ;  καταθέσει ;  σα;.

Οί ά μ α ξηλά τα ι δέν άπεκρίθησαν, γ ι -  
νώσκοντε; δτι το ιαύ τη  δ ια τα γή  ήτο  α ν 
επ ίδεκτο; άντιρρήσεων.

Καθ’ήν στιγμήν μετέφερον τά φορεΐον, 
ό ύπαστυνόμο; Εγραψε λ έξε ι ;  τ ι ν ά ;  έπί 
χαρτίου, δπερ άκολούθω; συνέπτυξε καί 
διέταξε κλητήρα τ ινά  ΐνα  δώση αΰτό ε ί; 
τήν διεύθυνσιν τή ;  αστυνομ ία ;.

Καί έπιλαβόμενο; τοϋ βραχίονο; τοϋ 
ίατροϋ Δουσατέλ, άφήκε τήν οικοδομήν, 
άφοϋ έτοποθέτησε τόν έναπομείναντα 
κλητήρα πλησίον τ ή ;  φορτηγού άμάξη ; ,  
δ ια τά ξα ;  αύτόν νά έμποδίση π ά ντα  θε- 
λήσαντα νά πλησιάση ε ί ;  αυτήν .

Οτε Εφθασαν ε ί ;  τήν Μόργην, ό ύπ α -  
στυνόμο; καί ό ιατρό; μετέβησαν ε ί ;  τήν 
αίθουσαν τών νεκροψιών, έν ή Εκειτο τό 
πτώ μ α  έπί πλακό ;.  Ό  ιατρό; Εμελλε νά 
άρχίσνι τήν διευκρίνησιν τών πρώτων π α 
ρατηρήσεων, δτε νέον πρόσωπον, άψοφητί 
είσελθόν, έπλησίασε πρό; τόν ίατοόν καί 
τ φ  είπε χαμ,ηλοφώνω; :

—  Καλημέρα, φ ίλ τα τ ε  ιατρέ, ποϊον 
νέον δολοφόνον θά μ.2; βοηθήσητε ν’ άνα- 
καλύψωμεν ;

Ό  κύριο; Δουσατέλ έστράφη καί Ετεινε 
μειδιών τήν χεϊρα ε ί ;  τόν ποοσελθόντα.

—  ΤΑ ! εισθε σεΐ; ,  Μπουβάρ ; πάντοτε 
ό ίδ ιο ;,  τ φ  είπε, πάντοτε  μυστηριώδη; ! 
Σά ; Εστειλεν ό κύριο; Λεβέλ ;

—  Μ άλιστα , κύριε Δουσατέλ. Καί τ ί  
παρετηρήσχτε μέχρι τοΰδε ;

—  Οΰδέν βέβαιον ε ίσέτ ι '  έλπιζ® έν 
τούτο ι ;  αί παρατηρήσει; μου νά φανώσι 
λ ία ν  χρήσιμοι ε ί ;  τήν άνάκρισιν.

*0 ύπαστυνόμο; έχαιρέτισε καί α ΰτό ; 
τόν Μπουβάρ καί τ φ  ειπε :

— Χαίρω πολύ, διότι ό κύριο; Λεβέλ 
σά; Εστειλεν έδώ' άκόμη δέν ένόησα πολ
λά πράγματα  άπό αΰτήν τήν ύπόθεσιν, 
ά λ λ ’ έλπ ίζω  νά τήν έκκαθαρίσωμ,εν μ.αζύ. 
Λ ΰτό ; ά άνθρωπο; εύρέθη σήμερον τά πρωι 
εί; τό βάθο; μ ια ;  ά μ άξη ;  γ εμ ά τη ;  άπά 
άμμον. Αΰτή ή άμαξα έφορτώθη εί; Παν- 
τέν '  καθ ’ ήν δέ στιγμήν τήν έξεφόρτωναν 
πρό μ ιά ;  οικοδομή;, κε ιμένη; έν τ φ  βου- 
λεβάρτψ τοΰ Α γ ίο υ  Γερμανού Επεσε τά 
σώμ.α κατά  γ ή ; ,  πρό τών παδών τών ά - 
μ αξηλατών . Τώρα άμέσω; θά προβώμεν 
ε ί ;  τήν έξέτασιν αΰτών , θά έρευνήσωμεν 
όμοΰ τήν άμαξαν, καί θά εΰρωμεν ίσω ; 
βάσιν απω ; άρχίσωμεν τήν άνάκρισιν' 
έν τ φ  μεταξύ μέλλομεν νά έξετάσωμεν τά 
π τώ μ α  τό έπί τ ή ;  πλακό ;  τεθειμένον.

Ό  έπιθεωρητή; τ ή ;  δημοσίου άσφα- 
λ ε ία ;  ύπεκλίθη χωρί; ν ’ άπαντήσν). Οί 
τρεΐ; άνδρε; έπλησίασαν πρό; τόν νεκρόν.

Ητο άνήρ τριάκοντα καί πέντε περί
που έτών, ά ναστήματο ; μεσαίου, άλλά  
κανονικού. Τό κατερρυπωμένον πρόσωπον 
του έκαθαρίσθη ύφ ’ ένό; υπηρέτου τή ;  
Μόργη;, τή δ ια ταγή  τοϋ ίατροϋ.Α ί γρ*μ- 
μ.αί τοϋ προσώπου διεκρίνοντο κ α λ ώ ; ,  αί 
χ ίΐρε; καί οί πόδε; ησαν λεπτοφυε ΐ; .

Ό  άγνωστο ;ή το  ένδεδυμένο; φορέματα, 
ά τ ινα  έιραίνοντο δτι δέν ήσαν κατεσκευα- 
σμ.ένα δ ι’ αΰτόν, οΰδέ ύπό τοΰ αΰτοΰ ρά
πτου ' Εφερε παλα ιάν  μαύρην ρ ι δ ι γ γ ύ χ α ν  
κατερακωμένην, υπενδύτην ρυπαρόν άνευ 
κομβίων, καί περισκελλίδα, ή τ ι ;  δέν κα- 
τήρχετο μέχρι τών ποδών'έπ ί τοΰ λαιμοΰ 
Εφερε μανδήλιον άμφιβόλου χρώματο;, τά  
δέ υποδήματά του ήσαν κατεσχισμένα. 
Γενο'α,ένη; έοεύνη; έν το ϊ ;  θυλακ ίο ι ;  του, 
οΰδέν εύρέθη χαρτίον ή άλλο σημεΐον 
μαρτυρούν τήν τα ΰ τό τη τα  τοϋ άγνωστου.

—  Τόσψ τό καλλίτερον, είπεν ό Μπου
βάρ, θά Εχωμεν νά ξεκαθαρίσωμεν μίαν 
πολύ σκοτεινήν ύπόθεσιν.

Ό  ιατρό; έζήτησε κατόπιν  νά γυμνω - 
θή τό π τώ μ α ,  δπω ; ποοβή εί; τήν έξέτα - 
σιν αΰτοϋ. Οί ύπηρέται τ ή ;  Μόργη; ύ -  
πήκουσαν.

—  Πριν ή ποοβώ εί; τήν νεκροψίαν, ει- 
πεν ό ιατρό;, θά κάμω μίαν προκαταρ
κτικήν παρατήρησιν. Μού ε ίπ α τε ,  κύριε 
ύπαστυνόμε, δτ ι ό άνθρωπο; α υτό ;  επε- 
σεν έκ τ ή ;  άμάξη ; μ.έ τά  τελ ευτα ία  π τ υ 
άρια τ ή ;  άμ,μου. Αΰτό άποδεικνύει έναρ- 
γ ώ ;  δτι ήτο ε ί ;  τό βάθο; τ ή ;  άμ άξη ; ,  
έπομένω; δτι Εφεοεν ολον τά βάρο; α υ τ ή ;  
έπάνω του, ικανόν δπω ; προκαλεσ·/! άσφυ- 
ξίαν. Κ χτ ’ άρχήν, φα ίνετα ι δτι ό άνθρω
πο; οΰτο; άπέθανεν εξ ασφυξ ία ; ,πράγμ ατ ι 
δμω; δέν Εχει ουτω.

Ό  έπιθεωρητή; καί ό ύπαστυνόμο; έ- 
ποίησαν κ ίνημά τ ι .

Ό  ιατρό; έξηκολούθησεν :
—  Ε ξη γο ύμ α ι '  παρατηρήσατε τά πρό- 

σωπόν του ' οΰδεμ,ίαν ©έοει άλλοίωσιν ' νο
μίζει τ ι ;  οτι ό άνθρωπο; α ΰτό ;  καιμά-



τα ι .  Ά λ λ ’ είς τάς ασφυξίας , αί προσπά- 
θειαι, τά ς  όποιας κάμνει ό πάσχων δπως 
άναπνεύση άέρα, τόν όποιον δέν ευρίσκει, | 
εινε τόσον β ία ια ι ,  ώστε έπιφερουσι συ
στολήν τών  μυών, παρατηρουμένη ευκό
λως κα ί μετά θάνατον. 'Εδώ δμως τό 
στόμα είνε κεκλεισμένον φυσιολογικώς, τά 
χείλη ήνωμένα φυσικώς, οί οδόντες ουδό
λως συνεσφιγμένοι. Παρατηρήσατε.

Καί δ ιατρός Δουσατέλ ήνέωξε διά 
τοΰ δακτύλου του τό στόμα τοΰ ά γ ν ω 
στου, μ.εθ’ δ έξηκολούθησεν :

—  Ά μ μ ο ς  ή χώμα δέν υπάρχει έντός 
τοΰ στόματος. Τοΰτο δεικνύει δτι δταν 
τόν άπέθεσαν έντός τής άμάξης είχε τό 
στόμα κεκλεισμένον' δέν τό ήνοιξε δ έ ,α ι 
σθανόμενος πνιγμονήν έκ τής ριπτομένης 
άμμου' έπίσης καί είς τους ρώθωνάς του 
δέν υπάρχει άμμος. Ε ξακολουθώ . Αυτός 
ό άνθρωπος, άν έζοΰσε , καθ ’ ήν στιγμήν 
έρρίπτοντο έπ’ αυτοΰ τά  πρώτα πτυάρια 
τής άμμου , ήθελεν αίσθανθή δύο είδη 
έντυπώσεων' ή έν καταστάσε ι ών κ α τ α 
λήψιας, έξ οίασδήποτε α ιτ ία ς ,  τό νευρικόν 
του σύστημα ήθελε ταραχθή ελαφρώς, η, 
έάν είχε συνειδησιν, άνευ δμως δυνάμεως 
τοΰ νά κινηθή, ή συστολή τών μυών καί 
τών νεύρων θά ήτο πολΰ μεγαλειτερα, 
τρομερά μ ά λ ισ τα .  Ά ς  έξετάσωμεν και 
τάς δυο περιπτώσεις. Τήν πρώτην είνε α 
δύνατον νά βεβαιώσωμεν άλλως ή διά 
τής νεκροψίας. Ά ν  ό άγνωστος οΰτος, 
είτε έκ μέθης, ε ίτε έ'νεκεν άλλης τινός 
αιτ ίας διετέλει έν καταστάσε ι κ α τ α λ ή 
ψιας, ή νεκροψία θέλει τό αποδείξει ' άν 
ή δεύτερα περίπτωσις είνε άληθής, εξω 
τερική έρευνα τοΰ σώματος θέλει αμέσως 
τό φανερώσει. Λοιπόν, ΰπό ποιους δρους 
είς άνθοωπος, τοΰ όποιου τό πνεΰμα δια- 
τελεΐ έν έγρηγόρσει, δύνατα ι νά καταστη  
ανίκανος πρός δράσιν ; Μόνον δταν αυτά  
ταΰτα  τά  μέλη του δέν δύναντα ι νά λε ι-  
τουργήσωσιν. Έ π ί  τοΰ προκειμένου, Ϊνα 
έπέλθη τό αποτέλεσμα αΰτό, έπρεπε νά 
ήταν δυνατά δεμέναι αί χεϊρες καί οΐ πό- 
δες. Ά λ λ ’ήμεΐς έπί τοΰ σώματος δέν πα- 
οατηροΰμεν κανέν σημεΐον έξωτερικής 
βίας. Ό θεν ,  ό άνθρωπος οΰτος δέν έρρί
φθη ζών είς τήν άμαξαν αυτήν ή τοΰλά- 
χιστον φαινόμενος δτι έζη ' ά π ’ έναν- 
τίας, πείθομαι δτι έρρίφθη άνευ βίας, ή- 
ούχως, νεκρός ή έν καταστάσε ι κ α τ α λ ή 
ψιας καί έπομένως βεβαιώ δτι έγκλημα 
οιεπράχθη. Έ άν  δέ ή νεκροψία δέν δείζγι 
οτι έπήλθε κα τα λή ψ ια  έ'νεκα μεγάλης 
Χαταχρήσεως οινοπνευματωδών ποτών , 
θέλω βεβαιώσει κατόπιν  δτι αυτός ό ά ν 
θρωπος έδηλητηριάσθη δ ι’ εισπνοής ύδρο- 
κυανικοΰ οξέος καί δτι θ’ άπέθανε πρό έ- 
πτά ή οκτώ ωρών.

— Λοιπόν, είπεν ό ΰπαστυνόμος ή πε- 
■Λοίθησίς σας είνε αΰτη  ;

—  Μ άλιστα , άπήντησεν ό ιατρός, καί 
είμαι πεπεισμένος δτι ή νεκροψία έντός 
ολίγου θέλει το άποδείξη.

Καί ούτως, ό ύπαστυνόμος μετά του 
Μπουβάρ, χαιοετίσαντες τόν κύριον Δου- 
°*τέλ ,άπήλθον τής Μόργης, φέροντες μεθ’ 
έαυτών καί τά  ένδύματα τοΰ π τώ ματος ,

καί είσήλθον είς τό γραφεϊον τοΰ αστυνο
μικού τμήματος , ένθα εΰρον τους δύο ά- 
μαξηλάτας .

—  Όνομάζεσθε Λ αγγλέ  καί Βελοάρ ; 
ηρώτησεν ό ΰπαστυνόυ-ος.

— Μ άλιστα , κύριε, άπήντησαν οί ά- 
μ α ξηλάτα ι .

—  Είσθε καί οί δύο είς τήν υπηρεσίαν 
τοΰ κυρίου Δουβουά,εργολάβου οικοδομών;

—  Μ άλιστα , κύοιε.
—  Συνήθως δέν υπάρχουν δύο άμαξη- 

λ ά τ α ι  είς Ιν ά μ ά ξ ι '  δ ιατ ί σείς είσθε δύο ;
—  Ενεκα ποΰ ό καιρός είνε κακός . . .  

έπε ιτα  νύκ τα . . .  οί δρόμοι έλεεινο ί.. .
—  Τί γνωρίζετε περί αΰτοΰ τοΰ αν

θρώπου, ό όποιος εΰρέθη έντός τής άμά-
ξη ςσ ας  ;

Οί δυστυχείς άμ αξηλάτα ι έτρεμον. 
Ά λ λ ’ ά Λ αγγλέ  έλαβε θάρρος' ήτο δέ καί 
ευγλωττότερος. Ά π ή ντη σ ε  λοιπόν :

—  Κάθε ’μέρα φορτόνομεν άμμο άπό 
τό ορυχείον ’στό Παντέν.

— Καί είς ποϊον μέρος τοΰ Παντέν εύ- 
ρίσκεται αΰτό τό όρυχεϊον ;

— Κοντά ’στά λε ιβάδ ία, κατά  τή  Ρ ω - 
μα ινβ ίλλη .

—  Είνε όρυχεϊον έλεύθεοον ;
—  "Οχι, έχει ιδ ιοκτήτη .
—  Δέν σάς έρωτώ αΰτό, δέν μ’ έννοή- 

σατε. Αΰτό τό όρυχεϊον εινε ελεύθερον j 
δηλαδή κάθε άνθρωπος ήμπορεΐ νά έμβϊ) 
είς αΰτό ;

—  Μ άλιστα , ά λ λ ’ όχι τήν ήμερα, διότι 
έργάζονταΓ τήν νύκτα  βέβαια, έπειδή ά- 
φίνομε τά  άμάξιά  μας ’στό ορυχείο, έρ
χονται πολλοί ποΰ δέν έχουν ποΰ νά κοι
μηθούν καί κοιμούνται μέσα σ’ α ΰ τά .

— Αΰτή είνε ή συνήθεια ; άφίνετε δη 
λαδή πάντοτε  τήν νύκτα  τά  άμάξιά  σας 
είς τό ορυχείον ;

—  Μ άλιστα ' ποιός θά μας τά κλέψν)' 
μόνο τ ’ άλογά μας μεταφέρομε ’στό Μπο- 
βινύ.

— Φορτόνετε άφ ’ έσπέρας ή τό πρωί, 
άφοΰ ζέψετε ;

—  Τό πρωί' τό βράδυ είμεθα α φ α ν ι 
σμένοι ά π ’ τή  δουλειά.

—  Λοιπόν, έκεϊ ’ ς τό Παντέν δσοι δέν 
έχουν ποΰ νά κοιμηθοΰν γνωρίζουν δτι θά 
ευρουν ά ίυλον  είς τό όρυχεϊον σας ;

—ΐ  Μ άλιστα , κύριε' ά λ λ ’ όχι μόνον ’ς 
τό ’δικό μας όρυχεϊο, πάνε καί σέ άλλα .

— Τό πρωί, δταν φορτόνετε δέν βλέ
πετε  μέσα ’ ς τό άμάξι ;

—  Καμμιά φορά' δχι π ά ν τα '  γ ια τ ί  νά 
βλέπωμε ;

— Χθές τό έσπέρας κατά  ποίαν ώραν 
έπεστρέψατε είς τό ορυχείον ;

—  Είς τάς έννέα.
—  "Οταν άφ ίσατε τό όρυχεϊον, δέν έ- 

παρατηρήσατε τ ίποτε  έ κ ε ϊ ;
— Τ ίποτε '  έχιόνιζε πάρα πολύ ' κρύο 

διαβολεμένο' έγώ καί ό Βελοάρ άμα έξε- 
ζέψαμε έτραβήξαμε γ ια  τό Μποβινύ.

—  Σήμερον τό πρωί κατά  ποίαν ώραν 
έφορτώσατε ;

—  Έφθάσαμεν ’ ς τό όρυχεϊο ’ ς τής 
τέσσεραις καί μισύ, ίσως καί προτήτερα. 
Έ κάμαμε άπάνω κάτω  μισή ώρα ώς ποΰ

νά ζέψωμε καί νά φορτόσωμε, έπ ε ιτα  έ- 
φύγαμε.

—  Σήμερον τά πρωί δέν έκυτάξατε  
μέσα είς τό άμάξι,  δταν έφορτώνατε ;

— Μ άλιστα , μά δέν είδα τ ίπ ο τ ε '  καί 
σύ, Βελοάρ ;

—  Ο υτ ’ έγώ.
Ό  Λ αγγλέ  έξηκολούθησεν:
—  Έ π ε ιτ α ,  κύριε ΰπαστυνόμε, εκείνη 

τήν ώρα δέν φέγγε ι τόσον καλά, τό Δε
κέμβριον μ ά λ ισ τα '  τό όρυχεΐό μας είνε 
σκοτεινό, π ίσα . Έ π ε ι τ α ,  σάς τό ε ίπα , 
δλη τή  νύκτα  έχιόνιζε ' τό χιόνι θά ήτανε 
ένα πόδι μεσ’ τό άμάξι '  ή τανε  άρκετό 
γ ιά  νά τόν σκεπάση τόν άνθρωπο καί νά 
μή φα ίνετα ι.

—  Δέν έσκέφθητε νά καθαρίσετε τό 
χιόνι άπό τό άμάξι σας ;

—  Δέν άζίζει τόν κόπο."Οσο φορτόνο- 
με, τό χιόνι λυόνει καί φεύγει μόνο του.

—  Λοιπόν δέν παρετηρήσατε τ ίπο τε  ; 
Έφορτόσατε τήν άμαξαν άμμον, έφύγατε  
άπό τό ορυχείον καί έφθάσατε είς τό βου- 
λεβάρτον τοΰ Α γ ίο υ  Γερμανοΰ χωρίς νά 
ύποπτευθήτε δτι υπήρχε πτώ μ α  έντός 
τής άμάξης ;

—  Ό χ ι ,  τ ίποτε ,  τ ίποτε ,  άπήντησαν 
ένταυτω  άμφότεροι οί άμ αξηλάτα ι .

—  Δέν γνωρίζετε τό εΰρεθέν π τώ μ α  ;
—  Ό χ ι .
—  Ή ξεύρετε τ ίπ ο τε  άλλο ;
—  " Ο χ ι ,  κύοιε.
—  Λοιπόν θά υπογράψετε τήν κατά- 

θεσίν σας καί θά έλθετε πάλ ιν  νά έξετα - 
σθήτε, δταν λάβετε πρόσκλησιν. Ε πε ιδή  
δέ καί οί δύο κατο ικε ίτε  είς τό Μποβινύ, 
δπου κατά  πάσαν π ιθανότητα  διεπρά-

I χθη τό έγκλημα, έάν μάθετε τ ι  σχετικόν 
έκεϊ κάτω ,  νά έλθετε άμέσως νά τό κ α 
ταθέσετε.

Οΰτω δέ έκαστος άπήλθεν είς ^ά ίδια. 

Β'

Ό  Μάξιηος έμφανίζεταΛ έπί της 
σκηνής.

Ή  λέσχη τών «Ά ο ικό ·  , κειμένη κατά  
τήν όδάν Μπουασοΰ - δ Ά νγκ λ ά ς ,  ήτο ή 
άριστοκοατικωτέρα τών λεσχών. Έ κε ϊ,  
κατά  πασαν έσπέραν, έν τα ΐς  κ α τα φω - 
τ ίσ τα ις  αίθούσαις της συνήρχοντο οί κ α λ 
λίτεροι τών εΰπατριδών, τών τραπεζιτών , 
τών καλλ ιτεχνώ ν καί τών βιομηχάνων. 
Έ π α ιζο ν  έκεϊ πολΰ καί δέν ήτο σπάνιον 
νά Γδγ) τ ις  έν βραχεί ολοκλήρους περιου
σίας κερδαινομένας ή χανομένας.

Τήν προτεραίαν τής ήμέοας, καθ ’ ήν 
άρχεται ή παροΰσα διήγησις , ή αίθουσα 
τοΰ χαρτοπαιγνίου εΰρίσκετο είς μεγάλην 
κίνησιν. Έ π α ιζο ν  μεγάλας ποσότητας ό 
κόμης δέ Φεοουζόλ, μέλος τής Λέσχης, 
τυχα ίως τότε διερχόμενος έκ Παοισίων, 
καί είς τών καθημερινών θαμώνων. Κατά 
τήν δεκάτην καί ήμίσειαν έσπερινήν ώ 
ραν, τά παιγνίδ ιον ήτο εΰνοϊκώτατον διά 
τόν κόμητα. Ά π ’ άοχής τής έσπέρας έ- 
κέρδιζε καί λοφίσκοι έκ χρυσοΰ καί χαρ
τονομισμάτων εΰρίσκοντο πρό αΰτοΰ. Κ ατ ’



έκείνγjv την στιγμήν έκέρδιζε διακοσίας 
περίπου χ ιλ ιάδας φράγκων.

Ό  αντ ίπαλός του, πα ίκτη ς  ωραίος καί 
φυσιογνωμίας συμπαθεστάτης, έφαίνετο 
ώς μη αισθανόμενος ότι τά  χρήματα ε 
κείνα είχον έξέλθει τών  θυλακίων του. 
Πολλοί περιεστοίχιζον τους δύο πα ίκτα ς ,  
θαυμάζοντες την επίμονον τύχην  τοΰ κό- 
μητος καί την αδιαφορίαν μεθ’ ής ό α ν 
τ ίπαλό ς  του έχανε τά  λουδοβ ίκειά του.

Μεταξύ τών έκεϊ παρευρισκομένων,νεα- | 
νιας της έθεώρει άπλήστω ς τό πρό τοΰ I 
κόμητος Si Φερουζόλ χρυσίον. Ήσθάνετο 
ένίοτε άκουσίας φρικιασεις, τό πρόσωπον 
του ήτο ώχρόν, οί χαρακτήρες του ελα
φρώς συνεσταλμένοι και σταγόνες ίδοώτος 
άνεφαίνοντο ώς μαργαρίται έπί τών κρο
τάφων του. Δεκάτην ήδη φοράν έθεώρει 
μέ βλέμματα πόθου τόν πρό αΰτοΰ θη
σαυρόν, ότε τ ίς  έπεθηκε χεtpoc έπί τοΰ 
ώμου το υ - συγχρόνως δέ φωνή έμπαικτ ική  
ελεγε μεγαλοφώνως :

—  Καΰμένε Μάξιμε, βλέπεις πώς δέν 
χάνεις μόνον σύ. ’Εάν ό κόμης δέ Φερου
ζόλ έχει ένώπιόν του βουνά χρυσά, τά  
βουνά αΰτά  τά  ήγειρε δι’ έξόδων του καί 
λ ία ν  εΰγενώς ό φίλος μας Μαζερόλ.

— Τό βλέπω, άπήντησε στενάξας ά- 
σθενώς έκεϊνος, δν έκάλεσε Μάξιμον.

—  Διόλου δέν είσαι φαιδρός, φίλε μου, 
είπεν ό συνομιλών μετ ' αΰτοΰ, όστις ε ί 
χεν ακούσει τόν στεναγμόν δν έξέφερε. 
Χάνει κα ί ό Μαζερόλ, άλλά  μέ πολλήν α 
διαφορίαν.

Ό  Μάξιμος έστράφη καί :
—  Ά π α τ ά σ α ι ,  ειπεν, Μαζέ' δέν μέ 

μέλει διά τά  ολίγα χαρτονομίσματα, τά  
όποια έχασα- άλλα  πράγματα  μέ ζ α λ ί 
ζουν .

—  "Οπως α γα π ά τε ,  είπεν ό Μαζέ.
Καί άπεμακρύνθη τοΰ Μαξίμου, όστις

έξη/.',λούθει θεωρών τούς δύο πα ίκτας .  
’Αλλόκοτος συγκίνησις είσήλαυνεν είς τήν 
καρ^'.χν του, ήν προσεπάθει ν ’ άποκρύψγ).

Ύ έκκρεμές τής αιθούσης έσήμάνε τήν 
ένδ ;*άτην .  Ό  Μάξιμος άνεσκίρτησεν ά- 
κουτ.ως καί έκαμε κ ίνημα, όπως α να χ ώ 
ρηση' ά λ λ ’ οί οφθαλμοί του προσηλώθη- 
σαν έκ νέου έπί τοΰ χρυσοΰ καί τών τρα
πεζ ιτ ικώ ν  γραμματίων, ά τ ινα  εΰρίσκοντο 
έπ ί τής τοαπέζης ένώπιον τοΰ κόμητος.

—  "Ενδεκα ώραι ! άνέκραξεν ό κύριος 
δέ Φ -οουζόλ.

—  Μ άλιστα , άπεκρίθη ψυχρώς ό Μα- 
ζερόλ.

—  Μεθ’ ήμίσειαν ώραν πρέπει ν’ α να 
χωρήσω, προσέθετο ό κύριος δέ Φερουζόλ' 
«ν  θέλετε λοιπόν, άς αΰξήσωμεν τά  ποσά 
τοΰ παιγνιδιού.

—  Ό π ω ς  θέλετε.
Καί τό παιγνίδ ιον έπανελήφθη μετά 

περισσοτέρας ζωηρότητος. Ά λ λ ’ ή τύχη 
πάντοτε  έδείκνυτο εΰνους τώ  κυρίφ δέ 
Φερουζόλ καί ό κόμης έκέρδιζε κ α τ ’ έκεί- 
νην τήν στιγμήν 2 5 0 ,0 0 0  φράγκων.

—  Διακόσιαι πενήντα  χιλ ιάδες φράγ
κων ! έψιθύρισεν ό Μάξιμος, καί άποχα ι-  
ρετίσας τόν Μαζέ έξήλθεν έκ τής λέσχης 
τώ ν  «Ά ρ ικ ό » .

Ή θ ελ α  νά ήξευρα τ ί έχει απόψε ό Μά
ξιμος, ειπεν ό Μαζέ πρός τόν παρακαθή- 
μενόν του, δέν παρετηρήσατε πόσον ήτο 
άφγιρημένος ;

— Μ άλιστα ' ήτο καί ωχρός' μήπο>ς 
έ'παιξεν ;

—  Ναί, μαζύ μου.
— Καί έχασε ;
— Μάλιστα.
— Πολλά ;
—  "Οχι, μερικά χ ιλιόφραγκα.
— Λοιπόν δέν θά είνε πλούσιος ό Μ ά

ξιμος αΰτός διά νά ένοχλήται άπό τ έ 
τοια μικρά πράγματα .

—  Δέν τό ήξεύρω.
—  Ά λ λ ’ έπειδή γ ίνετα ι  λόγος περί 

αΰτοΰ τοΰ νέου, έπεθυμουν νά μάθω, άν 
τον γνωρίζετε.

—  Ώ  ! πολΰ ολίγον.
—  Δέν έχει άλλο όνομα άπό τά «Μ ά

ξιμος».
—  Δέν τόν γνωρίζω μέ άλλο όνομα.
—  Ά φοΰ  δέν είνε πλούσιος, δέν έν- 

νοώ πώς έγενετο δεκτός εις τήν λέσχην 
μας. Ποιος τόν ε ίσήγαγεν ;

—  Ό  μαρκήσιος δέ Βοννείλ.
—  ΤΑ, τότε αλλάζε ι.  Το ιοΰτος άνάδο- 

χος παρέχει πάσαν έγγύησιν ,
Έ ν φ  τοιουτοτρόπως έλάλουν περί α ΰ 

τοΰ, ό Μάξιμος κατέβαινε τήν μεγαλο
πρεπή κλ ίμακα τής λέσχης. ΤΗτο δέ τό 
σον άφνιρημένος, ώστε δέν είδε τ ινά  πρός 
αΰτόν έοχόμενον καί προσέκρουσεν έπ ’αΰ- 
τοΰ.

—  ’Στο διάβολο ! απρόσεκτε . . .  Μπά ! 
είσαι σύ ;

—  Κάρολε !
—  Καί ποΰ πηγα ίνε ις  ;
—  Ποΰ ; τά γνοιρίζεις.
—  Όδος Παϋέν ;
—  Ναί, πρέπει νά ήμαι έκεϊ τά μεσο

νύκτιον.
—  Πήγαινε, έσο εΰτυχής, άφοΰ σέ α 

γαπά . Ά λ λ ά . . .  τ ί  νέα άπό ’πάνω ;
—  Τ ίποτε, τά έχασα όλα.
—  Τά χρήματα τής άποκαταστάσεώς 

σου ;
—  Μέρος αΰτών.
—  Δέν έκαμες καλά.
—  Ήξεύρεις ότι όλα α ΰ τά  τά· κάμνω 

δ ι ’ έκε ίνην . .. πάντοτε  έλπ ίζε ι κανε ίς . . .  
καί μοΰ χρειάζονται πολλά  πράγματα 
διά νά τολμήσω νά . . .

—  Ναί, τό γνωρίζω. Λοιπόν τ ίποτε 
άλλο νέον άπό ’πάνω.

—  Είνε καί άλλο. Ό  κόμης δέ Φερου
ζόλ, μέλος τής λέσχης, τό όποιον δέν έ- 
γνωριζα, έκέρδισε μεγάλα  ποσά, άνω τών 
διακοσίων πεντήκοντα  χ ιλ ιάδων φράγκων. 
Καί δέν έχει ανάγκην τών χρημάτων α ΰ 
τών ,  μοΰ είπον, διότι ,εινε πολΰ πλούσιος" 
τόσον πλούσιος, ώστε δύνατα ι μετά τό 
σον μεγάλα  κέρδη, νά διακόψϊ) άποτόμως 
τό παιγνίδ ιον καί νά φύγγι, χωρίς οΰδείς 
νά τόν μεμφθγ) διά τήν το ιαύτην δ ια γω 
γήν του.

—  Δ ια τ ί  όμιλεΐς κ α τ ’ αΰτόν τόν τρό
πον, άφοΰ δέν γνωρίζεις τάν κόμητα ;

Ό  κύριος δέ Φερουζόλ προεΐπεν ότι θ’

άναχωρήσϊ) έκ τής λέσχης τήν ένδεκάτην 
καί ήμίσειαν άκριβώς, όποιονδήποτε καί 
αν ήνα ι το κέρδος του.

—  Είνε μόνος, ό κόμης; ήρώτησε ζω η- 
ρώς έκεϊνος, δν ό Μάξιμος είχε καλέσγ) 
Κάρολον.

—  Νομίζω να ί '  άλλά  σέ άφ ίνω ' β ιά 
ζομαι'  καλήν έντάμωσιν.

—  Καλήν έντάμωσιν ' πηγα ίνω  έπάνω.
Ώ ς  είχεν εί’πει είς τόν φίλον του, ό νε

ανίας έπορεύετο εις τήν όδόν Παΰέν καί 
ή όδός αυτη  άπεΐχε πολΰ τής Μπουασοΰ- 
δ Ά νγκ λά ς .

Ό  καιρός ήτο έλεεινός' ή χιών έπ ιπτεν  
άφθόνως καί οί πόδες έβυθίζοντο έν αΰτή  
μέχρις άστραγάλων. Δέν ήτο έπ ιτετραμ- 
μένον οΰδέ νά σκεφθή τ ις  νά ένοικιάση 
άμαξαν. Τό βαθΰ τής νυκτάς σκότος μό
λις διεσχίζετο ύπό τής ώχράς λάμψεως 
τώ ν  φανών τοΰ άεριόφωτος, ή δέ πνοή 
τοΰ άνεμου έρριπτε τήν χιόνα μετά μ εγά 
λης σφοδρότητος.

Τό πάν ήτο σ ιωπηλόν, οί δέ σπάνιοι 
δ ιαβάτα ι οΰδένα έποοξενουν θόρυβον βα- 
δίζοντες έπί τής χιόνος' οΰδαμοΰ ήκού- 
ετο κρότος άμάξης.

Κ ατά  τ ινα ς  έσπερινάς ώρας έν Παρισί- 
οις ή έξωτερική ζωή φα ίνετα ι όλως έκ- 
λειπουσα.

Καθ' ήν ώραν ό Μάξιμος άφινε τήν Λέ
σχην τών «Ά ρ ικ ό » ,  ή κ α τα ιγ ίς  ήτο έν 
πάσγι αΰτής τή  σφοδρότητι, ώστε έλα - 
χίστους δ ιαβάτας άπήντησε καθ’ όδόν' 
έσπευδε τρέχων, πορευόμενος εις έρωτικήν 
συνέντευξιν.

Νΰν θέλομεν διηγηθή τ ίς  ήτο ό νέος 
ούτος καί πώς έμελλε νά παρουσιασθή 
ένώπιον έκείνης πρός συνέντευξιν τής ό
ποιας μετέβαινεν.

[Έ πετα ι συνέχεια]. Π . Σ.

Ε Π ίΔ Ρ Ο Μ Η Τ Α Ι Ε ΓΓΡΑ Φ Ο Ν ΤΑ Ι

είς τά «Έχλεχτά Μυθιστορήματα», κατά πασαν ε
ποχήν, ύπολογιζομέίης τή; έτησίας συνδρομής είς 104 
φύλλα, —

Τόμοι « Εκλεκτών Μυθιστορημάτων» των ετών 
Α ',Β ',Γ ' χαι Δ’ δεδεμένοι στερεώτατα χαι κομψότατα 
πωλοϋνται ε’ν τω γραφείω ήμών. ’Επίσης οόλλα τών 
«Έχλεχτών Μυθιστορημάτων» τοϋ A' Β' χαι Γ” “Ε 
τους πρός λεπτά 20 έκαστον, τοϊ Βέ Δ' χα\ Ε1 πρός 
λεπτά Ϊ0.

ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΣ Ε Υ Κ Α ΙΡΙΑ

’Εν τφ  γραφειφ ήμών ίιπάρχει χειρόγραφος 
κατάλογος Μυθιστορημάτων, δεδεμέν ν τών πλεί- 
στων, τοΰ Δουμά, Μοντεπέν, Ρισβούργ, Βελώ. 
Τεράίλ, κτλ . Τά μυθιστορήματα ταϋτα  άποτε” 
λοΰσιν άλτ,θΐ, Μυθιστορηματικήν Β.βλιοθήκην, πω- 
λοΰνται δέ εί’τε δλα όμοΰ ζ  καί χωριστά. Ms* 
ταςϋ τών μυθιστορημάτων τούτων δπάρχει ολό
κληρος ή σειρά τών «Δραμάτων τών Παρισίων», 
συμπεριλαμβανομένης καί τής « Ωραίας Άνθοκό- 
μου». κα ί ιτλεϊστα ά'λλα σπάνια κοί δυσεύρετα 
μυθ-.στορήματα.

Α Γ Γ Ε Λ Λ Ε Τ Α Ι
παν βιβλ'ον άποστελλόμενον προς τήν Διεύθυνσή

01 Ιπιθυμοΰντες να δημοσιεΰσωσι πλέον ίη α- 
παξ τήν αγγελίαν τοΰ άποστελλομένου βιβλίου, 
συναποιτέλλουσι καί 50 λεπτά  δι’ έκαστον στί
χον καί δ. έκάστην δημοσίευσιν.


